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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:
Al GEFAHR

GEFAHR!

» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen
oy

)

@9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

y

d

B: Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmidill werfen

1.23 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen

| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

/\! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:
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Q Nur zur Verwendung in Rdumen

Doppelt isoliert

1.4 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uiber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Ladegerat c7
Generation 01
Serien-Nr.

15 Konformitéatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen {ibereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserkl&rung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wédhrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geréteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.
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Verwenden Sie das Ladegerét nur in trockenen Rdumen. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Ladegeraten

Laden Sie mit dem Ladegerat nur zugelassene Hilti Li-lon-Akkus, um Verletzungen zu vermeiden.

Der Standort des Ladegerates soll sauber, kihl, trocken und frostfrei sein.

Waéhrend des Ladevorgangs muss das Ladegerdt Warme abgeben kdnnen, deshalb missen die
Liftungsschlitze frei sein. Laden Sie nicht in einem geschlossenen Behalter.

Pflegen Sie das Produkt mit Sorgfalt. Stellen Sie sicher, dass keine Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass das Produkt nicht mehr richtig funktioniert. Wenn Teile beschadigt oder gebrochen sind,
lassen Sie das Produkt reparieren, bevor Sie es weiter verwenden.

Verwenden Sie Ladegerédte und zugehdrige Akkus entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es
fur diesen speziellen Geratetyp vorgeschrieben ist. Der Gebrauch von Ladegeréaten fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu geféahrlichen Situationen fuhren.

Laden Sie Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat, das fir
eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Halten Sie den nicht benutzten Akku oder das Ladegerét fern von Buroklammern, Miinzen, Schlusseln,
N&geln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine Uberbriickung der Akku-
oder Ladekontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen Akku- oder Ladekontakten kann
Verbrennungen und Feuer zur Folge haben.

Lagern Sie den Akku nicht auf dem Ladegerat. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Uber 80°C (176°F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschadigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abklhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei8 zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Kontaktieren Sie den Hilti Service.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

Personliche Sicherheit

>

Stellen Sie sicher, dass das Ladegerat sicher steht. Eine herunterfallende Batterie oder Ladegerat
kann zu Verletzungen bei sich und anderen fuhren.

Beriihren Sie nicht die Kontakte.

Am Ende ihrer Lebensdauer miissen Akkus umweltgerecht und sicher entsorgt werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerétes unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Tragen Sie keinen Schmuck, wie Ringe oder Ketten. Der Schmuck kdénnte einen Kurzschluss
verursachen und zu Verbrennungen fuhren.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben.

Werden bei der Arbeit die Netzanschlussleitung und/oder das Verlangerungskabel beschadigt, dirfen
Sie diese nicht berlhren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschadigte Netzanschluss-
leitungen und Verlangerungskabel stellen eine Gefédhrdung durch elektrischen Schlag dar.

Betreiben Sie das Gerét nie in verschmutztem oder nassem Zustand. An der Geréteoberfliche
haftender Staub, vor allem von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter unglinstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag fuhren.
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» Lassen Sie verschmutzte Geréate bei haufiger Bearbeitung von leitfadhigen Materialien in regelmaBi-
gen Abstdnden vom Hilti Service Uberpriifen.

Service

» Lassen Sie lhr Gerdt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Produkts erhalten bleibt.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Ladegerat

Kabel

Akku-Schacht
Betriebszustandsanzeige
Akku-Ladezustandsanzeige
Akku Typ B 7

CICICIOIOIC

3.2  LED-Anzeigeelemente am Ladegerat 2

Betriebszustandsanzeige (1)

LED leuchtet griin

Das Ladegerat ist im betriebsbereiten Zustand.

LED blinkt rot

Der Akku ist zu kalt (<0 °C) oder zu warm (>50 °C) und Iadt nicht.
Das Ladegeréat wechselt automatisch in den Lademodus, sobald der
Akku die passende Temperatur erreicht hat.

LED leuchtet rot
LED leuchtet nicht

Keine Stromversorgung oder Ladegerat defekt.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und stecken Sie den
Netzstecker anschlieBend wieder in die Steckdose.

Leuchtet die LED immer noch nicht, wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Ladezustandsanzeige (2)

LED blinkt griin

Der Akku wird geladen.

LED leuchtet griin

Der Akku ist vollstéandig geladen.

LED leuchtet nicht

Der Akku ist nicht richtig eingesteckt oder defekt.

Entfernen Sie den Akku und stecken Sie den Akku erneut in den
Akku-Schacht.

Leuchtet die LED immer noch nicht, wenden Sie sich an den Hilti
Service.

3.3 BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein Ladegerat fiir Hilti Li-lonen-Akkus des Typs B 7. Es ist fir den Anschluss
an Steckdosen mit 220 Volt bis 240 Volt Wechselspannung bestimmt.

Die fur dieses Produkt zugelassenen Akkus finden Sie bei den technischen Daten.

3.4 Lieferumfang

Ladegerat, Bedienungsanleitung.

Weitere fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

4 Deutsch
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41 Produkteigenschaften

Kiihlung Konvektionskuhlung

Netzspannung 220V ... 240V

Netzfrequenz 50 Hz ... 60 Hz

Akku Li-lon

Ausgangsspannung 7,2V

Ausgangsleistung 12,6 W

Lange Netzkabel ~2m

Gewicht 0,775 kg

Abmessungen (L x B x H) 152 mm x 102 mm x 58 mm

Steuerung Elektrische Ladekontrolle und
-Steuerung Uber Mikrocontroller

Schutzklasse

Schutzklasse Il (doppelt schutzi-
soliert)

4.2 Temperaturangaben

Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
4.3 Akku-Ladezeiten

Voltage Akkutyp Ladezeit

72V B 7/1.5 Li-lon ~ 45 min

72V B 7/2.0 Li-lon ~ 60 min

72V B 7/2.5 Li-lon =75 min

5 Bedienung

5.1 Ladegerét einschalten

» Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
» Die LED 1 am Ladegerat leuchtet griin.

5.2 Akku laden

1. Achten Sie darauf, das die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber und trocken sind.
» Die, fur dieses Produkt zugelassenen Akkus, finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
2. Schieben Sie den Akku in die Schnittstelle des Ladegerétes. Achten Sie darauf, dass die Kodierungen

von Akku und Schnittstelle bereinstimmen.

» Nach dem Einsetzen des Akkus im Ladegerét startet der Ladevorgang automatisch. Die Ladezustan-

danzeige am Akku ist wéahren des Ladens deaktiviert.

Der Akku nimmt keinen Schaden wenn er fiir Iangere Zeit im Ladegerét verbleibt.
Aus Sicherheitsgriinden sollten Sie aber, nach Beendigung des Ladevorgangs, den Akku aus dem

Ladegerat entnehmen.

Deutsch 5
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5.3 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.4 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

6 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kénnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fuihren.

» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

« Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Birste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen fiihren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

¢ Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion prifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur Ihr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

7 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austretende
Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.
»

Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunter-
nehmen.
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& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

GemaB Européischer Richtlinie tber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektro- und Elektronikgeréte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

@ » Werfen Sie Elektro- und Elektronikgerate nicht in den Hausmdill!

8 RoHS (Richtlinie zur Beschréankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/2076993.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

9 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

Al GEVAAR

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A| WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

@ Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie
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Omgang met recyclebare materialen

o

B: Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

m) Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

ﬁ} Alleen voor gebruik binnen

[O] | Dubbel geisoleerd

14 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,

vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.

Productinformatie

Acculader c7
Generatie 01
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsinstructies

A WAARSCHUWING Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).
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Veiligheid op de werkplek

>

Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte,
olie, scherpe randen en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

De acculader alleen in droge ruimtes gebruiken. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik en onderhoud van acculaders

Laad met de acculader alleen goedgekeurde Hilti Li-ion-accu's op, om letsel te voorkomen.

De plaats waar de acculader wordt gebruikt, dient koel, droog en vorstvrij te zijn.

Tijdens het laden moet de acculader warmte kunnen afgeven, daarom dienen de ventilatiesleuven vrij te
zijn. Niet opladen in een afgesloten omhulling.

Ga zorgvuldig met het product om. Zorg ervoor dat geen defect gebroken of zodanig beschadigd zijn
dat het product niet meer correct werkt. Als onderdelen ervan beschadigd of defect zijn, het product
laten repareren voordat u het verder gebruikt.

Gebruik de acculaders en daarbij behorende accu's conform deze aanwijzingen en zoals voor dit speciale
apparaattype is voorgeschreven. Het gebruik van acculaders voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader dat
voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer dit met andere accu's
wordt gebruikt.

Houd de niet-gebruikte accu of de acculader uit de buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, die een kortsluiting van de accu- of laadcontacten
zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accu- of laadcontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

De accu niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

2.3 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van lithium-ion accu's in acht.
Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service.
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2.4 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Persoonlijke veiligheid

>

Zorg ervoor dat de acculader veilig staat. Een vallende accu of acculader kan leiden tot verwondingen
bij u en bij anderen.

Raak de contacten niet aan.

Wanneer de levensduur verstreken is, dienen accu 's op een milieuvriendelijke en veilige wijze te worden
afgevoerd.

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en bovendien door personen met lichamelijke, sensorische
of mentale beperkingen of een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, als deze onder toezicht
of met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat zijn geinstrueerd en de hieruit resulterende
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet
door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Draag geen sieraden, zoals ringen of kettingen. De sieraden kunnen kortsluiting veroorzaken en leiden
tot verbrandingen.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen.

Wordt het netsnoer en/of het verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u deze niet
aanraken. Haal de stekker uit het stopcontact. Beschadigde netsnoeren en verlengsnoeren houden het
risico van een elektrische schok in.

Gebruik het apparaat nooit in vuile of natte toestand. Vocht of stof dat zich aan het opperviak van
het apparaat hecht, met name van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een
elektrische schok leiden.

Laat vuile apparaten bij een veelvuldige bewerking van geleidend materiaal regelmatig door de
Hilti Service controleren.

Service

>

Laat het apparaat alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het product in
stand blijft.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]
Acculader
Snoeren
Accuvak

3.2

Modusindicatie
Accu-laadtoestandsaanduiding
Accu-type B 7

CICICIOIOIS;

LED-indicatie-elementen op de acculader 2

Modusindicatie (1)

LED brandt groen De acculader is bedrijfsklaar.

LED knippert rood De accu is te koud (<0 °C) of te warm (>50 °C) en laadt niet op.

De acculader wisselt automatisch naar de oplaadmodus, zodra de
accu de vereiste temperatuur heeft bereikt.

LED brandt rood Geen stroomvoorziening of acculader defect.
LED brandt niet Trek de stekker uit het stopcontact en steek de stekker vervolgens

weer in het stopcontact.
Wanneer de LED nog altijd niet brandt, wenst u zicht tot uw Hilti
Service.

10



Laadtoestandsaanduiding (2)

LED knippert groen

De accu wordt opgeladen.

LED brandt groen

DE accu is volledig opgeladen.

LED brandt niet

De accu is niet correct aangebracht of defect.

Service.

Verwijder de accu en steek de accu opnieuw in de het accuvak.
Wanneer de LED nog altijd niet brandt, wenst u zicht tot uw Hilti

3.3 Correct gebruik

Het beschreven product is een acculader voor Hilti Li-ion-accu's van het type B 7. Het is bedoeld om te
worden aangesloten op wandcontactdozen met 220 volt tot 240 volt wisselspanning.
De voor dit product toegestane accu's vindt u bij de technische gegevens.

3.4 Standaard leveringsomvang

Acculader, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens

41 Producteigenschappen

Koeling Convectiekoeling
Netspanning 220V ... 240V

Netfrequentie 50 Hz ... 60 Hz

Accu Li-lon

Uitgangsspanning 7,2V

Uitgangsvermogen 12,6 W

Lengte netsnoer =2m

Gewicht 0,775 kg

Afmetingen (L x B x H) 152 mm x 102 mm x 58 mm
Bediening Elektrische laadcontrole en be-

diening via microcontroller

Veiligheidsklasse

Elektrische veiligheidsklasse Il
(dubbel geisoleerd)

4.2 Temperatuuropgaven

Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
4.3 Laadtijden accu

Voltage Accutype Laadtijd

72V B 7/1.5 Li-lon ~ 45 min

72V B 7/2.0 Li-lon ~ 60 min

72V B 7/2.5 Li-lon =75 min

5 Bediening

5.1 Acculader inschakelen

» Steek de stekker in het stopcontact.
» De LED 1 op de acculader brandt groen.

Nederlands 11
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5.2 Accu laden

1. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
» De voor dit product toegestane accu's vindt u aan het einde van deze documentatie.
2. Schuif de accu in de aansluiting van de acculader. Let erop dat de coderingen van de accu en de
aansluiting overeen komen.
» Nahet aanbrengen van de accu in de acculader start het laden automatisch. De laadtoestandindicatie
op de accu is tijdens het laden gedeactiveerd.

De accu ondervindt geen schade wanneer deze gedurende lange tijd in de acculader blijft.
Uit veiligheidsoverwegingen wordt aanbevolen om de accu uit de acculader te nemen wanneer
het opladen is voltooid.

5.3 Accu aanbrengen

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.4 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

6 Verzorging en onderhoud

/| WAARSCHUWING
Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

» Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

| A] WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.
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7 Recycling

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

&5 Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toepassing

daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

@ » Elektrische en elektronische apparaten niet met het huisvuil weggooien!

8 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/2076993.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

9 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ zawsze z produktem; produkt przekazywac¢ innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

| Al OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzié¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
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/A OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

ﬂ Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije
oy

9,

‘}J Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

d

E: Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

m) Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie¢ do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole dla danego produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

C} Do uzytku tylko we wnetrzach pomieszczen

[O] | Podwojna izolacja

14 Informacje o produkcie

Produktym przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wlasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane dotyczace produktu

Prostownik c7
Generacja 01
Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig¢ na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenistwa oraz instrukcje. Nieprze-
strzeganie wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukciji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
ciezkich obrazen ciata.

Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy zachowaé na przysziosé.

Stosowane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) i elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja si¢ np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. Nie wolno modyfikowaé wtyczki w zaden
sposob. Nie nalezy uzywaé rozgateziaczy w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Oryginalne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie nalezy chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

» W zadnym wypadku nie nalezy uzywac¢ przewodu niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia czy tez do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd
nalezy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub skrecone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

» Prostownika nalezy uzywaé wytacznie w suchych pomieszczeniach. Wniknigcie wody do elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

2.2 Prawidtowe obchodzenie si¢ z prostownikami

» Aby uniknac¢ obrazen ciata, nalezy za pomoca prostownika tadowa¢ wytacznie dopuszczone akumulatory
Hilti.

» Miejsce ustawienia prostownika powinno by¢ czyste, chtodne, suche i wolne od mrozu.

» Podczas procesu tadowania prostownik musi swobodnie odprowadzac¢ ciepto, dlatego szczeliny wenty-
lacyjne nie moga by¢ zatkane. Nie tadowa¢ akumulatora w zamknietym pojemniku.

» Urzadzenie nalezy starannie konserwowac¢. Upewni¢ sig, czy czesci nie sg popekane lub uszkodzone
w stopniu powodujacym nieprawidtowe dziatanie produktu. Jesli czesci sa popekane lub uszkodzone,
produkt nalezy oddaé do naprawy przed dalszym uzytkowaniem.

» Prostownikéw z odpowiednimi akumulatorami nalezy uzywac¢ zgodnie z tymi wskazéwkami oraz w sposéb
przewidziany dla danego typu urzadzenia. Uzywanie prostownikéw do innych prac, niz przewidziane,
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Akumulatory nalezy fadowac tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nieuzywany akumulator lub prostownik nalezy przechowywac¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, $rub oraz innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowa¢ zmostko-
wanie stykéw akumulatora lub prostownika. Zwarcie pomigdzy stykami akumulatora lub prostownika
moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» Nie przechowywac¢ akumulatora na prostowniku. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze wyjmowac
akumulator z prostownika.

23 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegdinych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.
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» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréow nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) oraz pali¢.

» Nie uzywac¢ ani nie fadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposob. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtoéci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jes$li akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony. Skontaktowac sie z serwisem Hilti.

2.4 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo osobiste

» Nalezy upewni¢ sig, ze prostownik stoi stabilnie. Upadajaca bateria lub prostownik moga prowadzi¢
do obrazen ciata uzytkownika i os6b przebywajacych w poblizu.

» Nie wolno dotyka¢ stykéw akumulatora.

» Zuzyte akumulatory nalezy utylizowaé w sposéb bezpieczny i przyjazny dla Srodowiska.

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci od 8 roku zycia oraz przez osoby z ograniczonymi
zdolnosciami ruchowymi, sensorycznymi i mentalnymi lub osoby bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy
wytacznie pod nadzorem lub jesli osoby te otrzymajg odpowiednie pouczenie dotyczace bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i rozumieja wynikajace z jego uzytkowania niebezpieczenstwo. Urzadzenie nie
stuzy do zabawy. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

» Nie nalezy nosi¢ bizuterii, np. pier§cionkéw lub tancuszkéw. Bizuteria moze doprowadzi¢ do zwarcia
i spowodowac poparzenia.

» Nieuzywane elektronarzedzie nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly niniejszych wskazéwek.

» Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewod sieciowy i/lub przedituzacz, nie wolno ich dotykac.
Nalezy wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda. Uszkodzone przewody przytaczeniowe oraz przedtuzacze
moga stwarzaé ryzyko porazenia pradem.

» Nie nalezy uzywa¢ zabrudzonego lub zamoczonego urzadzenia. Osadzajacy sie na powierzchni
urzadzenia pyt, w szczegolnosci od zwiercin materiatéw przewodzacych, jak réwniez wilgo¢ moga przy
niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

» Wykonujac czeste prace z uzyciem materialéw przewodzacych nalezy zabrudzone urzadzenia
regularnie przekazywac do kontroli w serwisie Hilti.

Serwis
» Naprawe urzadzenia nalezy zlecaé¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Prostownik

Przewdd

Komora akumulatora

Wskaznik stanu roboczego

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
Typ akumulatora B 7
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3.2 Wskazniki LED na prostowniku. &

Wskaznik stanu roboczego (1)

Dioda LED $wieci sie na zielono

Prostownik jest gotowy do uzycia.

Dioda LED miga na czerwono

Akumulator jest zbyt zimny (<0 °C) lub zbyt goracy (>50 °C) i nie
taduje sie.

W momencie gdy akumulator osiagnie odpowiednig temperature,
prostownik automatycznie przejdzie w tryb tadowania.

Dioda LED $wieci sie na czer-
wono
Dioda LED nie $wieci sie

Brak zasilania lub uszkodzony prostownik.

Prosze wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda, a nastepnie wtozy¢
ja tam z powrotem.

Jezeli dioda LED nadal sig nie $wieci, nalezy zwréci¢ sie do serwisu
firmy Hilti.

Wskaznik stanu natadowania (2)

Dioda LED miga na zielono

Trwa tadowanie akumulatora.

Dioda LED $wieci sie na zielono

Akumulator jest catkowicie natadowany.

Dioda LED nie $wieci sig

Akumulator jest nieprawidtowo podtaczony lub uszkodzony.
Nalezy wyja¢ akumulator, a nastepnie wtozy¢ go z powrotem w
komore akumulatora.

Jezeli dioda LED nadal sig¢ nie $wieci, nalezy zwrdci¢ sie do serwisu
firmy Hilti.

3.3 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to prostownik do akumulatoréw litowo-jonowych Hilti typu B 7. Mozna podtacza¢ go do
gniazd wtykowych pradu przemiennego o napigciu od 220 V do 240 V.
Akumulatory kompatybilne z tym produktem mozna znalez¢ w sekcji dane techniczne.

3.4 Zakres dostawy

Prostownik, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

4 Dane techniczne

4.1 Wiasciwosci produktu

Chtodzenie Chtodzenie konwekcyjne
Napiecie sieciowe 220V ... 240V
Czestotliwos¢ sieci 50 Hz ... 60 Hz
Akumulator Litowo-jonowy

Napiecie wyjsciowe 72V

Moc wyjsciowa 12,6 W

Diugosé przewodu sieciowego ~2m

Ciezar 0,775 kg

Wymiary (dt. x szer. x wys.)

152 mm x 102 mm x 58 mm

Sterowanie

Elektryczna kontrola tadowania
oraz sterowanie poprzez mikro-
kontroler

Klasa ochronna

Klasa ochronna Il (podwdjna
izolacja ochronna)

Polski 17
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4.2 Zakres temperatur

Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C

4.3 Czas tadowania akumulatora

Napiecie Typ akumulatora Czas tadowania
72V B 7/1.5 Li-lon =~ 45 min
72V B 7/2.0 Li-lon ~ 60 min
72V B 7/2.5 Li-lon =75 min
5 Obstuga

5.1 Wiaczanie prostownika

» Wiozyé wtyczke sieciowg do gniazda.
» Dioda LED 1 $wieci sie na zielono.

5.2 tadowanie akumulatora

1. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
» Akumulatory przeznaczone do tego prostownika znajdujg si¢ na koncu niniejszej dokumentaciji.
2. Wsuna¢ akumulator w ztgcze prostownika. Upewnic sie, czy kodowanie akumulatora i ztacza sg ze soba
zgodne.
» Proces tadowania rozpoczyna sie automatycznie po prawidtowym wiozeniu akumulatora do prostow-
nika. Podczas procesu tadowania wskaznik stanu natadowania nie jest aktywny.

Pozostawienie akumulatora przez dtuzszy czas w prostowniku nie powoduje uszkodzenia akumu-
latora.

Jednak ze wzgledéw bezpieczenstwa po zakonczeniu procesu tadowania powinno sie wyjac
akumulator z prostownika.

5.3 Zaktadanie akumulatora

/| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.4 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujgce akumulator.
2. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

|A| OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwaciji i prac zwigzanych z utrzymaniem

urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystagpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciggna¢
wtyczke z gniazda!
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Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czy$ci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé Srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i / lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywac produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

7 Utylizacja

| A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddéw.

vu‘?;? Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajgcych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

Zgodnie z Europejskg Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz dostoso-
waniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy posegregowac i zutyli-
zowac w sposob przyjazny dla srodowiska.

@ » Nie wyrzucac sprzetu elektrycznego i elektronicznego z odpadami komunalnymi!

8 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszymi linkami znajduja sie tabele substanciji niebezpiecznych: gr.hilti.com/2076993.
Link do tabeli RoHS znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji w formie kodu QR.

9 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Pred uvedenim do provozu si prectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpoklad pro bezpe&nou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dalSim osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pfed pouzitim si pre¢téte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace
gy

)

"‘, Zachdzeni s recyklovatelnymi materialy

d

E: Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato &isla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku.

@ | | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:



-C} Pouze pro pouziti ve vnitfnich prostorech

[O] | S dvoiitou izolaci

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [zl jsou uréené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedcich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomuicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Nabijecka c7
Generace 01

Sériové Cislo

15 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokynl a instrukci mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZzar, pfipadné tézka
poranéni.

VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem "elektrické naradi", pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» Pri praci s elektrickym naradim zabrarite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpUsobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i
zavésovani elektrického zarizeni ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel chraiite pred horkem,
olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily zafizeni. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.

» NabijeCku pouZivejte pouze v suchych prostorech. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
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2.2 Peclivé zachazeni s nabijeckami a jejich pouzivani

» Pomoci nabijecky nabijejte pouze schvalené lithium-iontové akumulatory Hilti, abyste zabranili poranéni.

» Nabijecka musi byt na ¢istém, chladném misté, kde nehrozi mraz.

» Béhem procesu nabijeni se musi z nabijec¢ky odvadét teplo, proto musi byt vétraci otvory volné. Nikdy
nenabijejte v uzavieném pouzdru.

» O vyrobek nalezité pecujte. Zajistéte, aby zadné dily nebyly prasklé nebo poskozené tak, Ze by vyrobek
nefungoval spravné. Pokud jsou nékteré dily poSkozené nebo prasklé, nechte vyrobek opravit, nez ho
budete dal pouzivat.

» Pouzivejte nabijecky a pfislusné akumulatory v souladu s témito pokyny a déle v souladu s pfedpisy pro
tento specialni typ zafizeni. PouZiti nabijeCek pro jiné Ucely, nez pro které jsou uréeny, mlze vést ke
vzniku nebezpeénych situaci.

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporucené vyrobcem. Pfi pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Nepouzivany akumulator a nabije¢ku uchovavejte v dostate¢né vzdalenosti od kancelafskych sponek,

minci, kli¢d, hiebikd, $roubl a jinych malych kovovych pfedmétl, které by mohly zplsobit premosténi

kontakt(l akumulatoru nebo kontaktd nabijecky. Zkrat mezi kontakty akumulatoru nebo nabijecky maze
zpUsobit popaleniny a pozar.

Neskladujte akumulator v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

v

2.3 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
Akumulatory chrante pred vysokymi teplotami, pfimym sluneénim zafenim a ohném.

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

NepouZivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poSkozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(l. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stéle prili§ horky na dotek, je vadny. Kontaktujte servis Hilti.

vy v v.v

2.4 Dodatecéné bezpeénostni pokyny

Osobni bezpeénost

» Ujistéte se, Ze je nabijecka bezpeéné ustavena. V piipadé upadnuti nabijecky nebo akumulator(i mdze
dojit k jejich poSkozeni nebo k poranéni osob.

» Nedotykejte se kontaktd.

» Po skongeni Zivotnosti se musi akumulatory ekologicky a bezpe¢né zlikvidovat.

» Toto zafizeni mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a védomostmi, pokud jsou pod dozorem nebo pokud
byly instruovany ohledné bezpecného pouzivani zafizeni a chapou nebezpeci, ktera jsou s tim spojena.
Déti si nesmi se zatizenim hrat. Citéni a béznou tdrzbu nesmi déti provadét bez dozoru.

» Nenoste zadné $perky, jako prstynky nebo fetizky. Sperky by mohly zapfiginit zkrat a zpCsobit
popaleniny.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny.

» Pokud dojde pii praci k poskozeni sitového kabelu a/nebo prodluzovaciho kabelu, nesmite se jich
dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Poskozené sitové a prodiuzovaci kabely pfedstavuiji
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Nikdy nepouzivejte zafizeni ve Spinavém nebo mokrém stavu. Prach usazeny na povrchu zafizeni,
pfedevsim z vodivych materialll, nebo vihkost mohou za nepfiznivych podminek vést k Urazu elektrickym
proudem.

» P¥i ¢asté praci s vodivymi materialy nechte znecisténé naradi v pravidelnych intervalech zkontro-
lovat v servisu Hilti.

Servis
» Zafizeni svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji k dispozici
originalni nahradni dily. Tak zajistite, ze bude zachovana bezpeénost vyrobku.



3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

Nabijecka

Kabel

Prostor pro akumulator

Indikace provozniho stavu
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Typ akumulatoru B 7
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3.2  LED indikatory na nabijeéce &

Indikace provozniho stavu (1)

LED sviti zelené

NabijeCka je ve stavu pfipravenosti k provozu.

LED blika ¢ervené

Akumulator ma pfili§ nizkou (< 0 °C) nebo pfili§ vysokou (> 50 °C)
teplotu a nenabiji se.

Nabije¢ka automaticky prejde do rezimu nabijeni, jakmile akumulator
doséahne vhodné teploty.

LED sviti Cervené
LED nesviti

Z4adné napéjeni nebo je nabije¢ka vadna.

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a pak ji znovu zapojte zpatky
do zasuvky.

Pokud LED stéle je$té nesviti, obratte se na servis Hilti.

Ukazatel stavu nabiti (2)

LED blika zelen&

Akumulator se nabiji.

LED sviti zelené

Akumulator je zcela nabity.

LED nesviti

Akumulator neni spravné vlozen na misto nebo je vadny.
Vyjméte akumulator a vloZte jej znovu do prislusného prostoru.
Pokud se LED ani pak nerozsviti, obratte se na servis Hilti.

3.3 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popisovany vyrobek je nabijecka pro lithium-iontové akumulatory Hilti typu B 7. Je uréena pro zapojeni do
zasuvek se stfidavym napétim 220 V az 240 V.

Akumulatory schvélené pro tento vyrobek naleznete v technickych udajich.

3.4 Obsah dodavky

Nabije¢ka, navod k obsluze.

Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

4 Technické udaje

41 Vlastnosti vyrobku

Chlazeni Konvenéni chlazeni
Sitové napéti 220V ... 240V
Sitova frekvence 50 Hz ... 60 Hz
Akumulator Lithium-iontovy
Vystupni napéti 72V

Vystupni vykon 12,6 W

Délka sitového kabelu =2m

Cesky 23




IS

Hmotnost 0,775 kg
Rozméry (D x S x V) 152 mm x 102 mm x 58 mm
Rizeni Elektricka kontrola a fizeni nabi-

jeni pfes mikrokontrolér

Trida ochrany

Tfida ochrany Il (dvojita
ochrannd izolace)

4.2 Teplotni udaje

Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Okolni teplota pfFi provozu -17°C ... 60 °C

4.3 Doby nabijeni akumulatoru

Napéti Typ akumulatoru Doba nabijeni
7,2V B 7/1.5 Li-lon =45 min
7,2V B 7/2.0 Li-lon =~ 60 min
72V B 7/2.5 Li-lon =75 min
5 Obsluha

5.1 Zapnuti nabijecky

» Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
» LED 1 na nabijeCce sviti zelené.

5.2 Nabijeni akumulatoru

1. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabije¢ky vzdy suché a ¢isté.
» Akumulatory, které jsou schvalené pro tento vyrobek, najdete na konci této dokumentace.
2. Zasunte akumulator do rozhrani v nabije¢ce. Dbejte na to, aby bylo kédovani akumulatoru a rozhrani

shodné.

» Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se automaticky spusti proces nabijeni. Ukazatel stavu nabiti na

akumulatoru je béhem nabijeni deaktivovany.

Akumulatoru neskodi, kdyz zlstane v nabije¢ce del$i dobu.

Z bezpecnostnich dlivodd byste ale méli akumulator po skonceni nabijeni z nabijecky vyjmout.

5.3 Nasazeni akumulatoru

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. PFed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskocil.

3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe€né usazeny.

5.4 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z pfistroje.
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6 Péce a udrzba

Al VYSTRAHA
Nebezpedéi trazu elektrickym proudem! Provadéni osetfovani a Udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
muZze mit za néasledek téZka poranéni a popaleniny.

» Pted veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

* Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

e Ventila¢ni $térbiny ocistéte opatrné suchym kartacem.

* Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

Udrzba

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit tézka

poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni materidl a pfislusenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

7 Likvidace

| Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zzadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materialem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

é,% Zafizeni Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialt. Pfedpokladem pro recyklaci materiald
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti stara zafizeni k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a odpovidajicich ustanoveni
pravnich pfedpist jednotlivych zemi se opotfebovana elektricka a elektronicka zafizeni musi shromazdovat
oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

@ » Elektricka a elektronicka zafizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu!

8 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

Pod nasledujicimi odkazy najdete tabulku s nebezpe&nymi latkami: gr.hilti.com/2076993.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

9 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpeénu
pracu a bezproblémovu manipuldciu.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v ndvode na obsluhu a na vyrobku.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré méze sposobit tazky uraz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie
oy

)

.«‘ Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

2t

d

E: Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

K | Tieto &isla odkazujii na prislusné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych konov na obrazku a méZe sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

—. | Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehlad
~— vyrobkov.

@ | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
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1.3 Symboly tykajuce sa vyrobkov

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

ﬁ} Len na pouzivanie v miestnostiach

@ Dvoijité izolacia

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emlliam] st uréené pre profesiondineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s urcenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastdpeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Nabijacka Cc7
Generacia 01
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhldsenia o zhode najdete na konci tejto dokumentéacie.

Technické dokumentacie su uloZzené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

A VAROVANIE Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpecnostnych upozorneni a pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZziar a/alebo
zavazné poranenia.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietfové elektrické

naradie (naradie so siefovym kablom) a na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabraiite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢&i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysSuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

LT e
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» Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického
naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Chrante kabel pred vysokou teplotou, olejom,
ostrymi hranami alebo pred pohybujicimi sa ¢astami naradia. Poskodené alebo spletené kable
zvy$uju riziko Urazu elektrickym pradom.

Nabijacku pouzivajte len v suchych priestoroch. Vniknutie vody do elektrického zariadenia zvySuje riziko
Urazu elektrickym prudom.

v

2.2 Starostlivé zaobchadzanie s nabijackami a ich pouzivanie

v

Aby nedoslo k zraneniam, nabijajte nabijackou len schvalené Hilti Li-lon akumulatory.

Miesto instalacie nabijacky ma byt Cisté, chladné, suché a bez vplyvov mrazu.

» Pocas procesu nabijania sa musi z nabijacky odvadzat teplo, preto musia byt ventilacné Strbiny volné.
Akumulatory nenabijajte v uzavretej nadobe.

» Vyrobok starostlivo udrziavajte. Uistite sa, ze Ziadne Casti nie su zlomené alebo poskodené do takej
miery, aby vyrobok prestal spravne fungovat. Ak su Casti poskodené alebo zlomené, pred dal$im
pouzivanim dajte vyrobok opravit.

» Pouzivajte nabijacky a prislusné akumulatory v sulade s tymito pokynmi a tak, ako je to predpisané pre
tento Specialny typ zariadenia. Pouzivanie nabijaciek na iné ucely, neZ na ktoré st uréené, moze viest
k vzniku nebezpecnych situdcii.

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporu¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» Nepouzivany akumulator alebo nabijacku uchovavajte v dostatocnej vzdialenosti od kancelarskych

sponiek, minci, klucov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli

sposobit premostenie kontaktov akumulatora alebo kontaktov nabijacky. Skrat medzi akumulatorovymi
alebo nabijacimi kontaktmi moze mat za nasledok vznik popélenin a poziaru.

Akumulator neskladujte v nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

v

2.3 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litiovo-ionovych akumulatorov.
Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych tepl6t, priameho sine¢ného Ziarenia a ohnia.
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlaéat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spdsobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili horuci na dotyk, moze byt poskodeny. Akumuldtor umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ horuci na dotyk, je poskodeny. Kontaktujte servis Hilti.

vy vv

2.4 Doplnkové bezpeénostné upozornenia

Osobna bezpeénost

» Zabezpedte, aby bola nabijacka bezpeéna. Padajici akumulator alebo nabijatka moze spdsobit
poranenia vam alebo inym osobam.

» Nedotykajte sa kontaktov.

» Na konci Zivotnosti sa musia akumulatory ekologicky a bezpecne zlikvidovat.

» Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti len vtedy, ked su pod dozorom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a o rizikdch spojenych s jeho pouzivanim. Deti sa
nesmu so zariadenim hrat. Cistenie a pouZivatel'skd Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

» Nenoste Ziadne $perky, ako st prstene alebo retiazky. Sperk by mohol zapri&init skrat a viest k vzniku
popalenin.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreditali
tieto pokyny.

» Pokial dojde pri praci k poSkodeniu sietového pripajacieho vedenia a/alebo prediZzovacieho kabla,
nesmiete sa ich dotykat. Vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky. Poskodené sietové pripajacie vedenia
a predizovacie kable predstavuju nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Zariadenie nikdy neprevadzkujte v zne¢istenom alebo vlhkom stave. Prach zachyteny na povrchu
zariadenia, predovsetkym vodivymi materialmi, alebo vihkost mozu za nepriaznivych podmienok viest
k drazu elektrickym prudom.
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» Pri éastom opracovavani elektricky vodivych materialov dajte znecistené naradie v pravidelnych
intervaloch skontrolovat v servisnom stredisku Hilti.

Servis

» Opravu vasho zariadenia zverte iba kvalifikovanému odbornému personalu a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Zaruci sa tym, Ze zostane zachovana bezpecénost vyrobku.

3 Opis
3.1 Prehlad vyrobku f]
@  Nabijagka
@ Kable
®  Priestor pre akumulator
@®  Indikécia prevadzkového stavu
® Indikacia stavu nabitia akumulatora
®  Typ akumulatora B 7
3.2  Indikaéné prvky LED na nabijacke £
Indikacia prevadzkového stavu (1)
LED diodda svieti nazeleno Nabijacka je v stave pripravenom na prevadzku.
LED didda blika nacerveno Akumulator je prili§ studeny (< 0 °C) alebo prili$ teply (> 50 °C)

a nenabija sa.
Nabijacka prejde automaticky do rezimu nabijania, hned ako akumu-
lator dosiahne vhodnu teplotu.

LED svieti nacerveno Ziadne napéjanie el. pridom alebo je nabijacka chybna.
LED didda nesvieti Zastréku vytiahnite zo zasuvky a nasledne ju opét zastréte do za-
suvky.

Ak LED dioda stale nesvieti, obratte sa na servis Hilti.

Indikacia stavu nabitia (2)

LED dioda blika nazeleno Akumulator sa nabije.

LED didda svieti nazeleno Akumulator je Uplne nabity.

LED didda nesvieti Akumulator nie je spravne zastréeny alebo je chybny.
Odstrante akumulator a opatovne ho zastréte do Sachty na akumula-
tor.

Ak LED didda stéle nesvieti, obratte sa na servis Hilti.

3.3 Pouzivanie v sulade s uréenym ucéelom

Opisovanym vyrobkom je nabijacka pre Hilti litiovo-idonové akumulatory typu B 7. Vyrobok je uréeny na
zapojenie do zasuviek so striedavym napétim 220 V az 240 V.
Akumulatory schvélené pre tento vyrobok ndjdete uvedené v technickych udajoch.

3.4 Rozsah dodavky

Nabijacka, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group
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4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

Chladenie Chladenie zabezpec&ené prude-
nim

Sietové napatie 220V ... 240V

Frekvencia siete 50Hz ... 60 Hz

Akumulator litiovo-iénovy

Vystupné napétie 72V

Vystupny vykon 12,6 W

Dizka sietovej $nury =2m

Hmotnost 0,775 kg

Rozmery (d x § x v) 152 mm x 102 mm x 58 mm

Regulacia Elektronicka kontrola nabijania
a riadenia pomocou mikropro-
cesora

Trieda ochrany Ochranna trieda Il (dvojita
ochrannd izolacia)

4.2  Udaje o teplotach

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ...60°C

4.3 Doby nabijania akumulatora

Napatie Typ akumulatora Doba nabijania
7,2V B 7/1.5 Li-lon =45 min
7,2V B 7/2.0 Li-lon =~ 60 min
72V B 7/2.5 Li-lon =75 min
5 Obsluha

5.1 Zapnutie nabijacky

» Zastréku sietovej $nury pripojte do zasuvky.
» LED 1 na nabijacke svieti nazeleno.

5.2 Nabijanie akumulatora

1. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli suché a &isté.
» Akumulatory schvalené pre tento vyrobok najdete na konci tejto dokumentacie.
2. Zasunte akumulator do rozhrania v nabijacke. Dbajte na to, aby bolo kédovanie akumulatora a rozhrania
zhodné.
» Po vlozeni akumulatora do nabijacky se automaticky spusti proces nabijania. Ukazovatel stavu
nabitia na akumulatore je po¢as nabijania deaktivovany.

Akumulatoru neskodi, ked zostane v nabijacke dIhsi ¢as.
Z bezpecénostnych dévodov by ste véak mali akumulator po skonéeni nabijania z nabijacky vybrat.

30 Slovencina




5.3 VlozZenie akumulatora

Al VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachédzali cudzie telesa.

» Zabezpecéte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

Y

Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
3. Skontrolujte, i je akumulator bezpec¢ne viozeny.

5.4 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

6 Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou sietfovou
zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietfovu zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

* Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach moézu viest
k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné €asti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho dajte opravit v servise
firmy Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite v8etky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouZzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materialy. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prisluSenstvo pre va$ vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

7 Likvidacia

NSNS
Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi
alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!
» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.
» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.
» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

LT e
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& Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

Podla eurépskej smernice o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie
do narodného prava sa musia opotrebované elektrické a elektronické zariadenia separovane zbierat
a odovzdavat na recyklaciu v sulade s predpismi na ochranu zivotného prostredia.

@ » Elektrické a elektronické zariadenia nevyhadzujte do domového odpadul!

8 RoOHS (smernica o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok v elektric-
kych a elektronickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom néajdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/2076993.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kéd.

9 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajice sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A haszndlati utasitashoz
» Uzembe helyezés elétt feltétlentl olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsadgos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a haszndlati utasitasban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a hasznalati
utasitassal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy haladlhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimboélumok
A kdvetkezé szimbdlumokat haszndljuk a jelen dokumentacioban:



Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

=[]

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

B

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az dbrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

] | Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben taldlhatd
munkalépések szamozasatol

?1) Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
&2 | eljarnia.

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbdélumok a terméken
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

ﬁ} Csak belsd térben t6rténd hasznalatra

[O] | Kettés szigetelés

14 Termékinformaciok

A RISl termékeket kizarélag szakember 4ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak dket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Toltokészilék Cc7
Generacid 01
Sorozatszam

1.5 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségiink tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék megfelel az érvényben l1évé irdnyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén taldlja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivalok és
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sérliléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jévobeni hasznalathoz.
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A biztonsdagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrdl lizemel6 elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hizza ki a halézati csatlakozodugot
a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktél, mozgo
gépalkatrészektdl. A sérilt vagy Osszetekert kabel ndveli az aramités kockazatat.

» Csak szaraz helyiségekben haszndlja a késziléket. Ha viz hatol be az elektromos készulékbe, az ndveli
az aramiités kockazatat.

2.2 Toltokésziilékek gondos kezelése és hasznalata

» A toltékésziilékkel a sériilések elkeriilése érdekében csak a megengedett Hilti Li-ion akkukat toltse.

» A toltdkészulék felallitasi helye legyen tiszta, hlivos, szaraz és fagymentes.

» Atoltési folyamat alatt a toltékésziiléknek képesnek kell lennie hé leadésara, ezért a szell6zényilasoknak
szabadnak kell lennilik. Ne toltse az akkukat zart tartalyban.

» Gondosan apolja a terméket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincsenek eltdrve vagy megrongalédva
olyan alkatrészek, amelyek meghibasodasa akadalyozna a termék mikodését. Ha valamelyik alkatrész
megsérllt vagy eltorétt, akkor a tovabbi haszndlat elétt javittassa meg a terméket.

» A toltokészlléket és a hozza tartozé akkukat csak ezen eléirdsoknak és az adott késziléktipusra
vonatkozé kezelési utasitasoknak megfeleléen haszndlja. A toltékésziilék eredeti rendeltetésétdl eltérd
célokra valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» Az akkumulatort csak a gyartd altal ajanlott toltokészilékben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltdltésére szolgalo toltdkészilékben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tliz keletkezhet.

» Tartsatavol a hasznalaton kivili akkut vagy a toltékésziléket irodai kapcsoktél, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szOgektdl, csavaroktdl és mas, kis méretl fémtargyaktdl, amelyek athidalhatjak az akku vagy a
toltékészilék érintkezoéit. Az akkuk vagy a toltékészllék érintkezéi kozotti rovidzarlat égési séruléseket
vagy tuzet okozhat.

» Ne tarolja az akkumulatort a téltékésziléken. A toltési folyamatot kdvetden az akkumulatort mindig vegye
le a toltékészilékrol.

2.3 Akkumulatoros gépek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitdsara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kilénleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a tiztél.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet ités ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sériilt. llyen esetben feltétlendil forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathats, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibdsodott. Lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.
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Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsag

>

Gy6z6djon meg arrél, hogy a toltokésziilék biztonsagosan all. Egy lees6 akkumulator vagy
toltékésziilék a felnasznald és egyéb személyek sériilését okozhatja.

Ne érintse meg az érintkez6ket.

Elettartamuk végén az akkukat a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen, biztonsagosan artal-
matlanitani kell.

Ezt a készliléket 8 év alatti gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékelésbeli vagy mentdlis képessé-
gekkel biro, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak,
ha felligyelet alatt allnak, vagy ha megismerkedtek a készlilék biztonsagos hasznalataval, és megértették
az abbol kdvetkezd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A késziilék tisztitasat és
felhasznalo altali karbantartasat nem hajthatjak végre gyermekek felligyelet nélkal.

Ne viseljen ékszereket, pl. gylrit vagy lancot. Az ékszerek rovidzarlatot és égési sériiléseket
okozhatnak.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatoét.

Ha a munka soran megséril a halézati csatlakozokabel és/vagy a hosszabbitokabel, akkor tilos
megfogni azt! Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbdl. A sérilt csatlakozévezeték és a
sériilt hosszabbitokabel dramutésveszélyt jelent.

Soha ne lizemeltesse a késziiléket, ha az vizes vagy piszkos. A készilék felliletére tapado por,
mindenekel6tt az elektromosan vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen kdrilmények
kozott dramutéshez vezethet.

A szennyezett gépet vezet6képes anyagokkal tortént gyakori munkavégzés esetén rendszeres
idok6zonként ellendriztetni kell a Hilti Szervizzel.

Szerviz

>

A késziléket csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkatrészek felhaszna-
lasaval. Ez biztositja, hogy a termék biztonsagos maradjon.

3 Leiras
3.1  Termékattekintés ]
@  toltdkészilék
@  Kabel
®  Elemhaz
@  Uzemallapot-jelzd
®  Akkutdltttség-kijelzé
® B 7 tipust akku
3.2 LED-kijelz6egységek a toltokésziiléken &
Uzemallapot-jelz6 (1)
A LED zdlden vilagit A toltékeészilék lizemkész allapotban van.
A LED pirosan villog Az akku tul hideg (<0 °C) vagy tul meleg (>50 °C), és nem toltédik.

A toltékészilék automatikusan toltési lzemmoddra valt, amint eléri a
megfeleld hémérsékletet.

A LED pirosan vilagit Nincs aramellatas, vagy meghibasodott a toltékésziilék.
A LED nem vilagit Huzza ki a csatlakozédugét az aljzatbdl, majd végll ismét dugja be a

dugot az aljzatba.
Ha még mindig nem vilagit a LED ldampa, forduljon a Hilti Szervizhez.
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Toltésallapot-kijelzé (2)

A LED zdlden villog Az akku toltédik.
A LED z6lden vilagit Az akku teljesen fel van toltve.
A LED nem vilagit Az akku nincs megfeleléen behelyezve vagy meghibasodott.

Vegye ki az akkut, majd ismét helyezze be az akkutarté rekeszbe.
Ha még mindig nem vilagit a LED lampa, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.3 Rendeltetésszerii hasznalat

A leirt termék egy B 7 tipusu Hilti Li-ion akkuhoz hasznalhato toltékészilék. 220 és 240 V kdzotti valtéaramu
villamos halézati csatlakozéaljzatokba csatlakoztathato.

A termékhez engedélyezett akkuk listajat a mlszaki adatoknal taldlja.

3.4 Szallitasi terjedelem

Toltokészlilék, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon talal:
www.hilti.group

4 Miiszaki adatok

4.1 Terméktulajdonsagok

Hiités Konvekcios hiités

Halozati fesziiltség 220V ... 240V

Haloézati frekvencia 50 Hz ... 60 Hz

Akku Li-ion

Kimeneti fesziiltség 72V

Kimeneti teljesitmény 12,6 W

Elektromos csatlakoz6kabel hossza ~=2m

Tomeg 0,775 kg

Méretek (hossz x szélesség x magassag) 152 mm x 102 mm x 58 mm

Vezérlés Elektromos toltésellenérzés és
-vezérlés mikrokontrollerrel

Erintésvédelmi osztaly Erintésvédelmi osztaly Il (kettds
szigetelés)

4.2 Hoémérsékletadatok

Akkuh6émérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ...60°C

4.3 Akku toltési ideje

Fesziiltség Akkutipus Toltési ido
7,2V B 7/1.5 Li-lon =45 min
7,2V B 7/2.0 Li-lon =~ 60 min
72V B 7/2.5 Li-lon =75 min

5 Uzemeltetés

5.1 A toltékésziilék bekapcsolasa

» Dugja be a késziilék csatlakozddugojat az aljzatba.
» A toltokészilék 1. LED-je z6lden vilagit.
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5.2 Az akku toltése

1. Ugyelien arra, hogy az akku és a tdltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
» Az ehhez a termékhez engedélyezett akkuk listajat a dokumentacio végén taldlja.
2. Tolja be az akkumulatort a téltékésziilék csatlakozéjaba. Ugyelien ra, hogy az akkumulator és csatlakozd
kodolasa egyezzen.
» Miutan behelyezte az akkumulatort a toltékészilékbe, a toltési folyamat automatikusan elindul. Az
akku toltésallapot-kijelzdje a toltési folyamat alatt ki van kapcsolva.

Az akku nem karosodik, ha hosszabb ideig a toltokésziilékben marad.
Biztonsagi okokbdl azonban ajanlatos a toltési folyamat befejezését kdvetéen az akkut kivenni a
toltokészilékbol.

5.3 Az akku behelyezése

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

»  Gy06z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

1. Az els6 Uzembe helyezés elétt toltse fel telijesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.4 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldébgombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

6 Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halozati kabellel végzett apolas és karbantartds sulyos
sérliléseket és égési sérllést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt hizza ki a halézati csatlakozét!

Apolas

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezddést.

* Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zdnyilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

Karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitasa stlyos sériilésekhez és égési
sérilésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés

szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az apolasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mikddését.

A biztonsagos lUzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett pdtalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.
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7 Artalmatlanitas

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és
folyadékok miatt.
» Sérllt akkut ne kildjon csomagkiildd szolgalattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

A & Hilti készilékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbodl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készilékét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

A hasznalt elektromos és elektronikai készilékekrdl szold eurdpai unios iranyelv és annak a nemzeti jogba
tortént atiiltetése szerint az elhasznalt elektromos és elektronikus készllékeket kildn kell gydjteni, és
kornyezetbarat moédon Ujra kell hasznositani.

@ » Az elektromos és elektronikus készllékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

8 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szol6 iranyelv)

A kdvetkezd linkeken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/2076993.
A dokumentacio végén talalhaté QR-koédon keresztil elérhetd a RoHS tablazat.

9 Gyartéi garancia

» Ajoétallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Pred zacetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno prilozite, ¢e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

v = NRRAMLAT I



/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

#©9 | Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

E: Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.23 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

K | Te stevilke oznacuiejo slike na zagetku teh navodil

Osteviléenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

qD Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so vezani na izdelek

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

ﬁ} Samo za uporabo v zaprtih prostorih

[O] | Dvojna izolacija

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Em L™z m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska $tevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpradanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Polnilnik c7
Generacija 01
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

LT e
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna navodila

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupostevanja varnostnih
opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne po$kodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nana$a na elektricno orodje za priklop na
elektricno omreZje (s priklju¢nim kablom) in na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovho mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektri¢nega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo va$o pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢éna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjS$ujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektri¢nega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricne naprave in ne vlecite

vti€a iz vtiénice tako, da vlecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi in

premikajocimi se deli naprave. PoSkodovan ali zavozlan kabel povecuje nevarnost elektri¢nega udara.

Polnilnik uporabljajte le v suhih prostorih. Vdor vode v elektri¢éno napravo povecuje nevarnost elektricnega

udara.

v

2.2 Skrbno ravnanije s polnilniki in njihova uporaba

S polnilnikom polnite samo odobrene litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, da se izognete poskodbam.
Mesto uporabe polnilnika mora biti ¢isto, hladno, suho in za$¢iteno pred zmrzovanjem.

Polnilnik med polnjenjem oddaja toploto, zato morajo biti prezraevalne reze proste. Polnilnika ne
uporabljajte v zaprtih posodah.

» lzdelek skrbno negujte. Prepri¢ajte se, da noben del ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral
pravilno delovanje izdelka. Ce so deli poskodovani ali zlomljeni, poskrbite za popravilo izdelka, preden
nadaljujete z njegovo uporabo.

» Polnilnike in pripadajoce akumulatorske baterije uporabljajte v skladu s temi navodili in v skladu s predpisi
za ta poseben tip naprave. Nenamenska uporaba polnilnikov lahko privede do nevarnih situacij.

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem
za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do poZara, ¢e ga uporabite za polnjenje
drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Polnilnik in akumulatorske baterije, ki niso v uporabi, ne smejo priti v stik s pisarni$kimi sponkami,

kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogili premostitev kontaktov

na akumulatorski bateriji ali polnilniku. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije ali polnilnega
adapterja lahko povzro¢i opekline ali pozar.

Akumulatorske baterije ne odlagajte in shranjujte na polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumula-

torsko baterijo s polnilnika.

v

23 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni son¢ni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poskodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se

v = NRRAMLAT I
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akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno prevroda, da bi jo prijeli,
potem je v okvari. Obrnite se na servis Hilti.

24 Dodatna varnostna opozorila

Osebna varnost

>

Prepriéajte se, da je polnilnik varno nameséen. Ce baterija ali polnilnik padeta, lahko poskodujeta vas
ali druge osebe v blizini.

Ne dotikajte se stikov.

Ob koncu njihove Zivljenjske dobe morate akumulatorske baterije odstraniti na okolju prijazen in varen
nacin.

Napravo lahko otroci od 8. leta starosti in osebe z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi in umskimi
sposobnostmi ter pomanjkanjem znanja in izku$enj uporabljajo zgolj pod nadzorom ali ¢e so bili pouceni
o varni uporabi naprave in razumejo morebitne nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Naprave
ne smejo Cistiti in vzdrZevati otroci brez nadzora.

Ne nosite nakita, kot so prstani ali verizice. Nakit lahko povzrogi kratek stik in tako povzro¢i opekline.
Elektriéna orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Naprave ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem naprave oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podalj$ka, se kablov ne smete dotikati. Izvlecite vti¢
iz vtinice. Poskodovanih prikljuénih kablov in podaljSkov ne uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost
elektricnega udara.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e je umazana ali mokra. Prah, ki se sprijema na povrsino orodja (Se
posebej na prevodnih materialih), ali viaga lahko v neugodnih razmerah povzrogita elektri¢ni udar.

Pri pogosti obdelavi prevodnih materialov naj umazano orodje redno pregledajo pri servisni sluzbi
Hilti.

Servis

>

Napravo lahko popravlja samo usposobljeni strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadome-
stnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba izdelka.

3 Opis
3.1  Pregled izdelka I
@  Polnilnik
@  Kabel
®  Predel za akumulatorsko baterijo
@  Prikazovanje stanja
® Indikator napolnjenosti akumulatorske bate-
rije
®  Akumulatorska baterija tipa B 7
3.2 LED-indikatorji na polnilniku &
Prikazovanje stanja (1)
LED-dioda sveti zeleno Polnilnik je pripravljen za uporabo.
LED-dioda utripa rdece Akumulatorska baterija je prehladna (<0 °C) ali prevro¢a (>50 °C) in

se ne polni.
Polnilnik samodejno preklopi v nacin polnjenja, ko akumulatorska
baterija doseZe ustrezno temperaturo.

LED-dioda sveti rdece Ni napajanja ali polnilnik je v okvari.
LED-dioda ne sveti Izvlecite vti€ iz vtiCnice in nato vti¢ znova vtaknite v vti¢nico.
Ce LED-dioda $e vedno ne sveti, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Indikator napolnjenosti (2)

LED-dioda utripa zeleno ‘ Akumulatorska baterija se polni.

THTETTT R
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LED-dioda sveti zeleno

Akumulatorska baterija je povsem napolnjena.

LED-dioda ne sveti

akumulatorsko baterijo.

Akumulatorska baterija ni pravilno priklju¢ena ali pa je v okvari.
Odstranite akumulatorsko baterijo in jo znova vstavite v predal za

Ce LED-dioda $e vedno ne sveti, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

3.3 Namenska uporaba

Opisan izdelek je polnilnik za Hilti-jeve litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 7. Polnilnik je primeren za

prikljucitev v vti¢nice z izmeni¢no napetostjo od 220 V do 240 V.

Akumulatorske baterije, ki so dovoljene za uporabo s tem izdelkom, so navedene v razdelku s tehni¢nimi

podatki.

3.4 Obseg dobave

Polnilnik, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group

4 Tehnic¢ni podatki

4.1 Lastnosti izdelka

Hlajenje Konvekcijsko hlajenje
Omrezna napetost 220V ... 240V

Omrezna frekvenca 50 Hz ... 60 Hz
Akumulatorska baterija Li-lon

Izhodna napetost 72V

Izhodna moé 12,6 W

Dolzina prikljuénega kabla ~2m

Teza 0,775 kg

Dimenzije (D x S x V) 152 mm x 102 mm x 58 mm
Krmiljenje Elektronski nadzor polnjenja in

krmiljenje prek mikrokontrolerja

Stopnja zascite

Stopnja za&¢ite Il (dvojna zasci-
tna izolacija)

4.2 Podatki o temperaturi

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ...45°C
Temperatura skladiséenja -20°C ... 40°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

4.3 Cas polnjenja akumulatorske baterije

Napetost Tip akumulatorske baterije Cas polnjenja
72V B 7/1.5 Li-lon =~ 45 min
72V B 7/2.0 Li-lon ~ 60 min
72V B 7/2.5 Li-lon =~ 75 min

5 Uporaba

5.1 Vklop polnilnika

» Vtaknite vti€ v vtinico.
» LED-dioda 1 na polnilniku sveti zeleno.

42 Slovenscina
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5.2 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Gisti in suhi.
» Akumulatorske baterije, ki so primerne za uporabo s tem izdelkom, so navedene na koncu te
dokumentacije.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v vmesnik polnilnika. Bodite pozorni, da se kodi akumulatorske baterije
in vmesnika ujemata.
» Ko boste akumulatorsko baterijo vstavili v polnilnik, se bo postopek polnjenja sprozil samodejno.
Indikator napolnjenosti na akumulatorski bateriji je med polnjenjem izklopljen.

Akumulatorska baterija se ne bo poskodovala, ¢e ostane v polnilniku dlje ¢asa.
Iz varnostnih razlogov pa kljub temu priporo¢amo, da po zaklju¢ku polnjenja akumulatorsko baterijo
vzamete iz polnilnika.

5.3 Vstavljanje akumulatorske baterije

A OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.

e

Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

5.4 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

6 Nega in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzro€ita hude poSkodbe
in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega
* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
e Prezracevalne reze previdno odistite s suho krtaco.

* Za cCiSGenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlaZzeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje
Al oPozoRILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe in opekline.

» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricariji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
* Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.
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7 Odstranjevanje

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne poSiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

5}73 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSo
odsluzeno napravo. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v drzavni
zakonodaji je treba elektriéne in elektronske naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.

@ » Elektri¢nih in elektronskih naprav ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

8 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

Na spodnjih povezavah najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/2076993.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

9 Proizvajaléeva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije pocetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravaju¢ih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.
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/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeéi simboli:

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

29 | Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

E: Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 tekstu
qD Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda

@ | Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljedeci simboli na proizvodu:

G Samo za uporabu u prostorijama

[O] | Dvostruka izolacija

14 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg

zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Punja¢ c7
Generacija 01
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Prodéitajte sve sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem slucaju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabel ne upotrebljavajte za noSenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca
iz uticnice. Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Punja¢ koristite samo u suhim prostorijama. Prodiranje vode u elektriéni uredaj pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

2.2 Pazljivo rukovanje i uporaba punjaca

» Punjacem punite samo dozvoljene Hilti litij-ionske akumulatorske baterije kako biste sprijecili ozljede.

» Punjac¢ valja smjestiti na ¢isto, hladno i suho mjesto koje se ne smrzava.

» Tijekom procesa punjenja punjacu treba omoguciti davanje topline, stoga prorezi za prozracivanje moraju
biti slobodni. Uredaj ne punite u zatvorenoj posudi.

» Proizvod odrzavajte pazljivo. Provjerite da dijelovi nisu polomljeni ili tako oStec¢eni da proizvod viSe ne
radi ispravno. Ako su dijelovi o$teéeni ili polomljeni, odnesite proizvod na popravak prije daljnje uporabe.

» Punjace i pripadajuée akumulatorske baterije rabite sukladno ovim uputama i na nacin koji je propisan
za ovu posebnu vrstu uredaja. Uporaba punjaca za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze
dovesti do opasnih situacija.

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporu€uje proizvoda¢. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od poZara ako se upotrebljava s
drugim akumulatorskim baterijama.

» Akumulatorsku bateriju ili punja¢, koji ne koristite, drzite dalje od spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,

vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo$éenje akumulatorske baterije ili

kontakata punjaca. Kratki spoj izmedu kontakata akumulatorske baterije ili punjac¢a moZze za posljedicu

imati opekline ili pozar.

Ne ¢uvajte akumulatorsku bateriju na punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon

punjenja.

v

2.3 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunceve svjetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C (176°F) ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.

vy vv
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Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vrucéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Kontaktirajte Hilti servis.

Dodatne sigurnosne napomene

Osobna sigurnost

>

>

>

Provijerite stoji li punja¢ sigurno. Pad baterije ili punjaca moZe dovesti do ozljeda.

Ne dodirujte kontakte.

Akumulatorske baterije se na kraju svog Zivotnog vijeka moraju zbrinuti sigurno i na ekoloski prihvatljiv
nacin.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili dobivaju upute za koriStenje
uredaja na siguran nadin te ako razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cigéenje
i korisni¢ko odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

Ne nosite nakit kao Sto su prsteni ili lan¢i¢i. Nakit bi mogao uzrokovati kratak spoj i dovesti do
opeklina.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu.

Ako se pri radu oS$tete mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabel, ne smijete ih dodirivati. Izvucite mrezni
utikac iz utiénice. Osteceni priklju¢ni mrezni vodovi i produzni kabeli predstavljaju opasnost od elektricnog
udara.

Nikada ne radite s uredajem ako je prljav ili mokar. Prasina nakupljena na povrsini uredaja, posebice
od vodljivih materijala, ili viaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektricnog udara.

Odnesite zaprljane uredaje kod ¢este obrade vodljivih materijala u redovitim razmacima na provjeru
u Hilti servis.

Servisiranje

>

Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti proizvoda.

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda ]
@  Punjad
@  Kabel
® Komora za akumulator
®  Indikator radnog stanja
® Indikator stanja napunjenosti akumulatorske
baterije
®  Akumulatorska baterija tipa B 7
3.2 LED elementi za prikaz na punjaéu &
Indikator radnog stanja (1)
LED dioda svijetli zeleno Punja¢ je spreman za rad.
LED dioda treperi crveno Akumulatorska baterija je prehladna (<0 °C) ili pretopla (>50 °C) i ne

puni se.
Punja¢ automatski prelazi u nacin punjenja kada akumulatorska
baterija postigne odgovaraju¢u temperaturu.

LED dioda svijetli crveno Nema opskrbe strujom ili je punja¢ neispravan.
LED dioda ne svijetli Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice i zatim ga ponovno utaknite u
utiénicu.

Ako LED dioda jo$ uvijek ne svijetli, obratite se Hilti servisu.
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Indikator stanja napunjenosti (2)

LED dioda treperi zeleno

Akumulatorska baterija se puni.

LED dioda svijetli zeleno

Akumulatorska baterija je potpuno napunjena.

LED dioda ne svijetli

Akumulatorska baterija nije pravilno utaknuta ili je neispravna.
lzvadite akumulatorsku bateriju i ponovno je utaknite u otvor za

akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda jo$ uvijek ne svijetli, obratite se Hilti servisu.

3.3 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je punjac za Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 7. Namijenjen je za prikljuc¢ivanje

u utiénice s izmjeniénim naponom od 220 V do 240 V.
Akumulatorske baterije dopustene za ovaj proizvod naci ¢ete u tehnic¢kim podacima.

3.4 Sadrzaj isporuke

Punjag, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Vas$oj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Znacajke proizvoda

Hladenje Konvekcijsko hladenje
Mrezni napon 220V ... 240V
Frekvencija mreze 50 Hz ... 60 Hz
Akumulatorska baterija Li-ion

Izlazni napon 72V

lzlazna snaga 12,6 W

Duljina mreznog kabela =2m

Tezina 0,775 kg

Dimenzije (D x S x V)

152 mm x 102 mm x 58 mm

Upravljanje

Kontrola elektricnog punjenja i
upravljanja pomodéu mikrokon-
trolera

Klasa zastite

Klasa zastite Il (dvostruka za-
§titna izolacija)

4.2 Podaci o temperaturi

Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C
Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

4.3 Vremena punjenja akumulatorske baterije

Napon Tip akumulatorske baterije Vrijeme punjenja
7,2V B 7/1.5 Li-lon ~ 45 min
7.2V B 7/2.0 Li-lon ~ 60 min
72V B 7/2.5 Li-lon =75 min
48 Hrvatski




5 Rukovanje

5.1 Ukljuéivanje punjaca

» Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
» LED dioda 1 na punjacu svijetli zeleno.

5.2 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
» Akumulatorske baterije dopustene za ovaj proizvod naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.
2. Akumulatorsku bateriju umetnite u sucelje punjaca. Pritom pazite da se kodovi akumulatorske baterije
podudaraju sa suceljem.
» Postupak punjenja pocinje automatski nakon umetanja akumulatorske baterije u punja¢. Indikator
stanja napunjenosti na akumulatorskoj bateriji je deaktiviran tijekom punjenja.

Akumulatorska baterija se ne¢e ostetiti Cak i ako dulje vrijeme ostane u punjacu.
1z sigurnosnih razloga nakon zavr$etka punjenja trebate izvaditi akumulatorsku bateriju iz punjaca.

5.3 Umetanje akumulatorske baterije

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.4 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

6 Ciséenje i odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Cigéenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikatem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova €i$¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

*  Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozragivanje pazljivo oCistite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.
» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

e U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.
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Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

7 Zbrinjavanje otpada

/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektricni i elektroni¢ki uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno
preradu.

@ » ElektriGne i elektroniCke uredajte ne bacajte u kucni otpad!

8 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkovima naci ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/2076993.
Link za RoHS tablicu nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

9 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

MepeBoa opuUrHHanbHOro pyKoBoAcCTBa MO aKcnayaTauuu

1 HaHHble PYKOBOACTBA NO 3KcnnyaTtauyuu

1.1 06 aTom AOKYyMeHTe

ERL

UmMnopTep ¥ ynonHOMoUYeHHaA U3roToBUTENEM OpraH13aLua

* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntv Ouctpubbtowx NTA", 141402, MockoBckas o6nacTb, . XUMKH, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

e (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [13epyKUHCKui paioH, P-1, 18-i km, 2 (okono a.
Cno6oaka), nomelyeHue 1-34

¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarel, BoctaHabIkCKuin paitoH, yn. Tummpasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecny6nuxka ApmeHus
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpsaHaa Kouapa 19/28

CrpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYIO TaBnMuKy Ha 0BOPYAOBaHNM.
[ara npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TaBnnuKy Ha 060PyA0BaHU.

T = NRRAMLAT I
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COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXKHO HanTM no aapecy: www.hilti.ru

CneynanbHblx TPeBOBaHWi K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCMOPTUPOBKU U UCMONL30BaHUA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO dKCMyataumm, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

* Tepea Hayanom paboTbl U3yuuTe 3TO PYKOBOACTBO MO AKCMyaTauuu. 1o ABNAETCA 3anorom 6e3onacHon
1 6ecnepeboiiHoi padoTbl.

* CobntoaaiTe ykasaHusa no TexHke 6e30MacHOCTH U MpeaynpexaatoLLme yKasaHus, NpUBEAEHHbIE B 9TOM
PYKOBOACTBE MO 3KCMyartaumn 1 Ha yCTPOWCTBE.

* Bceraa xpaHute PyKOBOACTBO NO 3KCnayatauuMu pAAOM C YCTPOMCTBOM W nepeaaBaiTe yCTPOWCTBO
APYrUM NOAAM TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLuu.

1.2 MoAcHeHHe K 3HaKaM (yCNoBHbIM 0603HaUYEHNUAM)

1.2.1 Mpenynpexaarowme ykasaHua

Mpeaynpexaatolme yKasaHua Cryxar ana npeaynpexaeHua 06 onacHoOCTAX Npu o6paLleHnn ¢ MaLlMHOM.
Mcnonb3ytoTcA cneaytowme curHanbHble cnoea:

Al CHO
ONACHO !

» ObLwwee obo3HayeHne HEenocpeACTBEHHOW ONacHOW CUTyauuu, KoTopan BNeYeT 3a coboi TAXenble TpaBMbl
WM CMEPTENbHBIN UCX0A.

NPEAYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» Obuiee obosHayeHUe NOTEHLMANbHO OMACHOW CUTyalLuK, KOTOpad MOXeT MnoBieub 3a coBoi TAXenble
TPaBMbl MM CMEPTENbHLIA UCXOA.

/A OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» Obwwee 0603HaYeHWe NOTEHUMANBHO OMACHOW CUTYaLuuu, KOTopaa MOXKET NOBNeYb 3a COBOo TPaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbii yepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNOMbL3YIOTCA CeaytoLue CUMBOSIbI:

@ Mepea cnonb3oBaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMAyaTaumu.

ﬂ YkasaHusa no JKcnsyatauuu u apyraa nonesHas uHpopmauyua

29 | O6palieHure c Marepuanamu, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUUHOM NepepadoTKu

E: He BbiBpackiBaiTe aNEKTPOYCTPOMCTBA U aKKyMynATOPbLI BMECTE C 00bI4HLIM MyCOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHmnax
Ha n3o6paxkeHunsx UCNonb3yoTCA Creayowme CUMBOLI:

EF | O undpsl yrassiatoT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOOPEXKEHNE B HAYANE AAHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha n3o6parkeHnaX OToOparkaeT NOPAAOK BbINONHEHNA PaBoUMX onepaLuit U MOXXET
OTNMYATLCA OT HyMePaLWK, UCMOJb3YEMON B TEKCTE.

TD Homepa noauumii ucnonb3aytotca B 0630pHOM H306parkeHnn. B 0630pe n3aenna oHK yKasbiBaloT
Y | Ha Homepa B akcnmKaumu.

@ | 30T 3HaK fOMKEH NpUBIEYL 0COB0E BHUMAHKE NOMbL30BATEN NPK OBPALLEHUN C U3LENMEM.
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1.3 CumBOnbI B 3aBUCUMOCTH OT U3Aenusa

1.3.1 CumBOnbl Ha U3AENUU
Ha usnenuu ucnonbaytotcs creayroLme CUMBOSbI:

Q J1nAa ncnonb3oBaHWA TOMBKO BHYTPU MOMELLEHH

@ [BoitHan usonauua

1.4 UHdopmauua 06 uspenun

Wspenva [CRLl®a el npeaHasHaueHbl AnA NPOGECCUOHANBHOTO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM [OMKHbI
0BCNY)KMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOAHOMOUYEHHBIM W 0BYYeHHBIM NepPCOHaNoM. JTOT nepcoHan
JONMeH NPOITU CneumanbHbiii MHCTPYKTAX MO TexHWKe Ge30macHoCTM. WCnonb3oBaHue M3fenvs W ero
OCHaCTKM He MO HA3HAUEHMIO WIM ero SKCyaTauuA HEOoOyYeHHBIM MEepCOHANoM MOTYT NPeACTABATh
ONacHOCTb.
Tunosoe o6o3HaueHNE W CePHiiHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOI Tabnuuke.
» [epenuwunTte CepUiiHbIA HOMEP B HUXKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto GopmMy. JlaHHble usaenua HeoOXoAMbI
NpY 0BPALLEHUH B HaLLE NPEACTABUTENLCTBO MM CEPBUCHBIN LEHTP.
YKasaHuA K uspenuio

3apsaHoe yCcTpoicTBO c7
Mokonenne 01
CepwiiHbiii Homep

1.5 Hexknapayua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HacTtoAwmmM Mbl C NOHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABAAEM, YTO JAHHOE M3AeNne COOTBETCTBYET AEACTBYHOLLMM
AMpeKTMBaM 1 Hopmam. Konuio aeknapaumm CoOOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOr0 AOKYMEHTA.
TexHuyeckan JOKYMEeHTauuA (OpUrMHabl) XpaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, l'epmanua

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wue ykasaHuA No TexHMKe 6esonacHoCTH

A NPEAYNPEXAEHUE Mpoutute BCe yKasaHWA No mepam 6e30nacHOCTU U MHCTPYKLUMKU. Hesbinon-
HeHMe NPUBEOEHHbBIX HMKE YKa3aHUi MOXET NPUBECTU K NOPAKEHUIO SNIEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapy u/mnu
BbI3BaTb TAXKENbIE TPABMbI.

CoxpaHuTe BCe yKasaHUA Mo TeXHMKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKUMU ANA CheaytoLero nonb3osaTens.
Mcnonbayemblit B yKasaHUaX Mo TEXHUKE 6E30NacHOCTH TEPMUH «3NIEKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT>
OTHOCHTCA K 9NEKTPOYCTPOMCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY, padoTatoLemy OT NEKTPUUECKOH CeTh (C kabenem
3NEKTPONUTaHWUSA) U OT akKymMynaTopa (6e3 kabens aneKTponuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YUCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopaaok Ha padouem
MeCTe UnK NOX0e OCBELLEHUE MOTYT NMPUBECTU K HECYACTHBLIM Cly4YanM.

» He ncnonb3ayiTe aNeKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT BO B3pPbIBOONACHOM 30He, rAe UMEtOTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbib. Mpu padoTte NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCMIIAMEHHTb Mblflb UK Napbl/rasbl.

> He paspeLuaiTe AeTAM n NOCTOPOHHUM npubnumarsca K pabotatowemy
3NEeKTPOYCTPOWCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNeKanch OT paboThl, MOXHO MOTEPATb KOHTPONb Has
9NEKTPOYCTPOHCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» CoeavHUTENbHAA BUNKa INEKTPOYCTPOWCTBA/NEKTPOMHCTPYMEHTa AONKHA COOTBETCTBOBATL PO-
3eTKe anekTpoceTU. He nameHANTe KOHCTPYKUMIO BUnKKu! He ncnonb3yite nepexoAHbie BUNKU C
3NEeKTPOYCTPOWCTBAMM/3NEKTPOMHCTPYMEHTaMH C 3alYUTHBIM 3a3eMneHreM. Mcnonb3oBaHue opu-
TMHaNbHbIX BUNOK U COOTBETCTBYIOLLMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK MOPAXKEHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» MWsberaiiTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMiEeHHbIMM NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep, ¢ Tpy-
6amu, oTonuTenbHBIMKU NpMBopamMu, ra3oBbIMK/INEKTPUUECKUMU NIIMTaAMU U XONOAUABHUKaMHU. [pu
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COMPUKOCHOBEHUU C 3a3€MJIEHHBIMU NPEAMETAMU UMEET MECTO MOBbLILIEHHLI PUCK MOPaXKEHWUs dneK-
TPUYECKUM TOKOM.

MpenoxpaHaAiTe aNeKTPOYCTPONCTBA/3NEKTPOUHCTPYMEHTHI OT AOKAA UNU BO3AEWCTBUA Bnaru. B
pesynbTtarte nonafaHusa BOAbl B 3NEKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPONHCTPYMEHT BO3PACTaeT PUCK MOPaXKeHWa
9NEKTPUYECKUM TOKOM.

He wucnonbsyiite Kabenb He nNoO  HasHaueHHIo, Hanpumep, ANA  NepeHOCKH
ANEeKTPOYCTPOWCTBA/3NEKTPOUHCTPYMEHTA, €ro NoABeLUMBAHUA UK ANA BblAEPrUBaHUA BUIIKW U3
PO3eTKU aneKTpoceTH. 3awmiaiiTe Kabenb OT BO3AEHCTBHI BLICOKUX TEMNEpaTyp, Macna, oCTpbIX
KPOMOK MNY BpaLLaloLMXCA Y3N0oB U3aenun. B pesynstate noBpexaeHUsa Unu cxnectoiBaHuA kabena
NOBLILLIAETCA PUCK MOPAXKEHNA INEKTPUUECKUM TOKOM.

Mcnonbayiite 3apAaHOE YCTPOWCTBO TONIbKO B CyXUX MOMeLlleHuax. B pesynbrate nonaaaHus BoAbl B
YCTPOMCTBO BO3pACTaET PUCK MOPAXKEHNUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

BepexHoe obpalyeHne ¢ 3apaaHbIMKA YCTPOMCTBAMU U UX NPABUIIbHOE UCMNONb30BaHUe

Bo nabexkaHue TpaBMMpPOBaHUA 3apaXkaiTe C NOMOLLbIO 3TOTO 3apPAAHOrO YCTPOWCTBA TONbKO AONYLLEH-
Hble IMTUIA-UOHHBbIE akkymynAaTopbl Hilti.

MecTo pasmelleHua 3apAAHOrO YCTPOMCTBA AOMKHO ObiTb YUCTBIM, CYXWM U NPOXNafHbiM, HO He
npoMep3atoLLnM.

Bo Bpems 3apaaku AnA 0TBOAA TENNA U3 3apAAHOTO YCTPOWCTBA BEHTUNALMOHHLIE NPOPE3N AOMKHbI ObITb
cBoBOAHLI. He akcnnyatupyiite sapaaHoe YCTPOWCTBO Tam, rae OTCYTCTBYET NPUTOK CBEXEro Bo3ayXa.
BeperkHo obpatyaitecb ¢ MalUMHOW. YBeAUTECH, UTO HUKaKWE AeTanu He CIIOMaHbl UK He NOBPEXAEHb!
TakMM 06pasom, YTO yCTPOMCTBO Borblue He CMOXeT paboTatb A0MKHbBIM o6pasoM. Ecnu aetanv nospe-
YKAEHbI UK CIOMaHbl, OTPEMOHTUPYITE YCTPOWCTBO, Npex/ae YeM NpoAoKaTb ero UCNONb30BaHMeE.
MpumeHniiTe 3apAaHble YCTPOWCTBA U COOTBETCTBYIOLLME €My akKyMynAaTOpPbl COrMacHO NpUBeAEHHbIM
MHCTPYKLMAM MO UCMONb30BAHUIO YCTPOWCTB MMEHHO 3TOro Tna. Mcnonb3oBaHue 3apAaHbIX YCTPOWCTB
He MO HasHaYEeHWI0 MOXKET MPUBECTHU K OMACHBIM CUTyaLMAM.

3apsrkaiiTe akKyMynaTopbl TONLKO C MOMOLLLIO 3apAAHBLIX YCTPOMCTB, PEKOMEHA0BAHHLIX U3rOTOBUTENEM.
Mpw ncnonb3oBaHM 3apAAHOro YCTPOWCTBA A1A 3aPAAKM HECOOTBETCTBYHIOLLMX MY TUIMOB akKyMyJIATOPOB
CyLLeCTByeT ONacHOCTb BO3ropaHuA.

XpaHuTe HeMCNoMNb3yeMblii aKKyMyATOP UK 3apAaHOe YCTPOWCTBO BAAIM OT CKPENOK, MOHET, KITHoYel,
rBo3zein, WypynoB U APYrMX MESIKUX MeTaNIMYeCKUX NPeaAMETOB, KOTOpble MOTYT CTaTb NPUYMHON 3aMbl-
KaHUA KOHTAKTOB. 3aMblKaHWe KOHTAKTOB akKyMynATOpa MK 3apAAHOro YCTPOWCTBA MOXET NPUBECTU K
OXXOram Unu Bo3ropaHuio.

He xpaHuTe akkymynaTop Ha 3apaaHoM ycTpoicTse. [locne 3apaakv Bceraa MsBeKanTe akkymMynatop
13 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

AKKypaTHoe 06pau.|eHue C aKKymynfatTopaMmu U UX npasuiibHoe Ucnosnb3oBaHue

CobntonaiTe cneynanbHble NPeANUCaHNA MO TPAHCTIOPTUPOBKE, XPAHEHMIO U AKCNyaTaLnuy NUTUIA-MOHHBIX
aKKYMYNIATOPOB.

XpaHute akkyMynaTopsl Ha 6e30NacHOM PacCTOSHUW OT UCTOYHWUKOB BbICOKOM TEMNEPATYPLI/OTHA U He
noasepraite nx NPAMOMY BO3AENUCTBUIO CONTHEYHOTO U3MYYeHHA.

3anpetyaetca pasbuparb, CAaBNMBaTh, Harpesatb A0 Temrnepatypbl cbille 80 °C unu Cxxuratb akkymy-
NATOPbI.

He ncnonbayitte unn He 3apmxaiTe akkyMynAaTopbl, KOTOpble NoABEPranMch yaapam, naaanu ¢ BbiCOTb
6onee 0AHOro METPA UK MONyYaNK Kakne-nnMoo WHbIE NoBPeXAEHUA. MPH BO3HUKHOBEHWW TaKOW CUTyaLuK
BCeraa obpallantech B GnmxaiLLni cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

CnMWKOM CURbHbIA HarpeB akkyMynaTopa (Takow, YTO A0 HEro HEBO3MOMXHO AOTPOHYTLCA) yKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXHbI! AedeKT. PasmecTute akkymynaTop Ha 6e30nacHOM pacCTOSHUW OT BOCNNAMEHSIIOLLMXCA
mMaTepuanoB B XOPOLUO NpocMaTpuBaeMoM 1 noykapobezonacHom mecte. [aiTe oCTbITb akKyMynATopy.
Ecnu no ucreyeHnn oaHoOro yaca akKyMynaTop BCe eLle OCTaeTCcA TakMM rOpPAYUM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO O3HAYaET, YTO OH HeucnpaseH. CBAXMTECH C cepBUCHOM cny)x6oi Hilti .

JononHuTenbHble YKazaHUA No TEXHUKE 6esonacHocTH

CpencTtBa MHAMBUAYaNIbHOW 3aLUTbI

>

Y6enutech B HaAEKHOCTH YCTAHOBKU 3apAAHONO YCTPOMCTBA. [afeHne akkyMynaTopa UM 3apsaaHoro
YCTPOMCTBa MOXKET NPUBECTU K TPaBMUPOBAHUIO BaC U APYrUX NuL.

He kacaiTecb KOHTaKTOB.

Mo ucTeyeHnn cpoka cnyBbl aKKyMynATOPbI CNeAyeT YTUIM3MPOBaTh SKONOrMyecku 6esonacHsIM cro-
cobom 6es yuepba Ana oKpyxatoLeit cpeabl U 30POBbA YenoBeka.
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» [Jetam (oT 8 ner u craple), a Tawke NMUaM C OrPaHUYEHHbIMU PUSNYECKUMU, CEHCOPHBLIMU UMK
YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMMU WM HE UMEIOLLMM HEOOXOAMMOrO OMbiTa M/MNKM 3HAHWI paspeluaeTcs
MCNOMb30BaTh JAHHOE YCTPOWCTBO TONLKO MOA MPUCMOTPOM WAKM MOCNE MHCTPYKTaXa MO TEeXHWUKe
6esonacHocTh. He paspeluaitte AeTAM Urpatb C YyCTPOMCTBOM. 3anpeLyaeTcs OYncTka u o6cnyxuBaHe
ycTpoicTBa AeTbMu 6e3 npucmoTpa.

» He HapeBanTe yKpalleHWH, HanpUMep, Koney Mnu Lenodek. YKpalleHua MOryT Bbi3BaTb KOPOTKOE
3aMbIKaH1e U CTaTb NPUYMHON MOSTYYEHWUA OXKOTOB.

» XpaHuTe Heucnosnb3yembie 3NEKTPOYCTPONCTBA/3NEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCcTaxX, HeAOCTYMHbIX
anAa peten. He nossonante Ucnonb3oBaTb YCTPOWCTBO NMLIAM, KOTOPbie HE O3HAKOMIEHbI C HUM
WU HE YMTanu AaHHbIX UHCTPYKLHWH.

» Ecnu Bo Bpemsa paboTbl Kabenb 3NEeKTPONUTaHUA W/MNKU YANMHUTENbHBIA Kabenb Obinv NOBPEXAEHbI,
npuKacatbCA K HUM 3anpeljaeTca. BbiHbTe BUNKY Kabensa anekTponuTaHua u3 pos3eTku. MoBpexxaeHHble
Kabenu aNeKTPOoNUTaHUA U yANMHUTENbHbIE KaBenu NPeACTaBNAOT ONaCHOCTb NMOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

» [Monb3oBaTbCA rPA3HBLIM UM MOKPLIM YCTPOMCTBOM 3anpeLyaeTca. [py HeBnaronpuUaTHLIX YCNOBUAX
Bnara u nbib, CKanIMBatoLLanca Ha NOBEPXHOCTHU YCTPOMCTBA (OCOBEHHO OT TOKONPOBOAALUMX MaTepua-
N10B), MOTYT BbI3BaTb yAap 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» TMpu yacton o6paboTke TOKONPOBOAALYMX MaTepUanoB YCTPOMCTBO 3arpA3HAETCA, NO3TOMY ero
cnenyeT perynapHo caaBaTh B CepBUCHbIN LeHTP Hilti ana nposepku.

CepBuc

» JloBepAiTe PEMOHT YCTPOWCTBA TONbKO KBanu¢pUUUPOBAHHOMY NepCcoHany, WUCNonb3yloLiemy
TONbKO OPUrMHasnbHble 3anyacTu. OTUM OOEeCTeUMBaETCA NOAAEPXKAHUE YCTPOICTBA B 6e30macHoM
COCTOfIHUM.

3 OnucaHue

3.1 0630p uspenus il

3apAaHoe yCcTpoicTBO

Kabenb

AKKYMYNATOPHBIA OTCEK

WHAankaumsa paboyero coctonHua
MHAankaTop ypoBHA 3apAaa akkymynatopa
Tun akkymynatopa B 7

CICICIOIOIS

3.2 CBeToauoAHbIE 3NeMEeHTbl MHAWKALMM Ha 3apAAHOM yCTpoicTee B

WHaukayma pabouero cocroaHus (1)

CBeTOAMOA FOPUT 3€NEHBIM 3apagHoe yCTpOoiCTBO roToBo K padoTte.

Csetoanoa MUraeT KpacHbiM AKKYMYNATOP CAWULLKOM XONOAHbIN (<O °C) Unu CIULLIKOM ropaYmnin
(>50 °C) 1 He 3apsxaeTca.

3apsAaHoe YCTPOMCTBO aBTOMATUUYECKN NEPEKITHOUUTCA B PEXUM
3apALKM, KaK TONbKO aKKyMYATOP AOCTUrHET HY)XXHOM Temneparypsbl.

CBeToanoa roput KpacHbIM OTCyTCTBYET 9NEKTPONUTaHUE/3apPAAHOE YCTPOWCTBO HEMCMPABHO.
CseToanon He roput M3Bnekute BUNKy kabena aneKTponuUTaHUA U3 PO3ETKU U CHOBa
NOAKNOUNTE ee.

Ecnu nocne 310ro CBETOAMOA HE 3aroputcs, 06paTnTech B CEPBUC-
Hbl ueHTp Hilti.

UHaukaTop ypoBHA 3apaaa (2)

CeeToanoa MUraeT 3eneHbiM BeinonHaetca 3apAaKa akkymynartopa.

CBeToAMOA ropUT 3eNEHBIM AKKyMyJ'IFlTOp NONTHOCTbLIO 3apPAXKEH.
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CseToanoa He roput

OTCEeK.

HbI LeHTp Hilti.

AKKYMYNATOP HENPAaBUILHO MOAKIIOYEH U HEUCTIPABEH.
M3BnekunTe akKyMynaTop U CHOBA BCTaBLTE €ro B aKKyMyNATOPHbIA

Ecnu nocrne atoro CBETOAMOA HE 3aroputcs, 06patMTech B CEpBUC-

3.3 Ucnonb3oBaHne No HasHa4YeHUIO

310 U3aenue npeactaBnAeT coboi 3apAAHOe YCTPOMCTBO ANA NUTUIA-UOHHBIX akkymynaTtopos Hilti Tuna B 7.
OHO npeaHasHayveHo AnA NOAKMIOYEHUA K PO3EeTKaM C NepeMeHHbIM HanpsxeHnem 220-240 B.
YKazaH1A OTHOCUTENbHO aKKyMYNATOPOB, AONYLUEHHLIX ANA 3apAdKu 3TUM YCTPOWCTBOM, CM. B OMUCaHUM

TEXHUYECKUX AaHHbIX.

3.4 KomnneKkT noctaBku

3apAaHoe yCTPOMCTBO, PYKOBOACTBO MO 3KCNayaTauuu.

ﬂpyme CUCTEMHbIE NMPUHAANEXHOCTU, AonyLlleHHble ANnA UCNONb30BaHMA C 3TUM U3aAeNiMeM, Bbl MOXeTe

HaiTh B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

4 TexHUUYeCcKue AaHHble

4.1 XapaKTepuCTUKK u3aenua

OxnaxpaeHue KOHBEKLMOHHOE OXnaxaeHue
HanpaxeHue anekTpoceTtn 220B ... 240B

YacTtoTa anekTpoceTtu 50Ty ..600MY
AKKymynaTop Li-lon (AMTMIA-MOHHBIN)
BbixogHoe HanpAMXeHue 72B

BbixogHaA MOLYHOCTb 12,6 Bt

LnuHa kabena aneKTponuTaHuA =2 M

Macca 0,775 kr

Pasmeps! (A x LLI x B) 152 MM x 102 MM X 58 MM
YnpaBnenue OnNeKTpUYECKMit KOHTPOSb 3a-

PAAKK W ynpaBneHue Yepes
MUKPOKOHTpONnep

Knacc 3awutbi

Knacc sawumrhbl Il (aBoiHas uso-
nAauwma)

4.2 YKasaHuA Temneparypbl

TemnepaTypa akkymynaTopa B Hauane 3apagku -10°C ... 45°C
TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 40°C
TemnepaTypa okpymarowien cpeabl NPy 3KcnnyaTayuu -17°C ... 60 °C

4.3 Bpema 3apAaKU akKymynaTopa

HanpaxeHue Tun akkymynaTtopa Bpemsa 3apaaku
72B B 7/1.5 Li-lon = 45 MWUH
72B B 7/2.0 Li-lon ~ 60 MUH
72B B 7/2.5 Li-lon ~ 75 MUH
5 YnpaBneHue

5.1 BknroueHue 3apAAHOro yCTponcTea

» BcraBbre BUNKY kabens JNIEKTPONUTaHUA B PO3ETKY.

» Csetoavoa 1 Ha 3apAAHOM YCTPOWCTBE FOPHUT 3eMEHbIM.

Pycckuit 55
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5.2 3apAaKa akkymynaTopa

1. Y6eautecb B TOM, YTO KOHTaKTLI aKKyMyATOpa W 3apAAHOro YCTPOWCTBA YMCThIE U CyXMe.
» JlonyLleHHble K UCMOMNb30BaHUIO C 3TUM YCTPONCTBOM aKKyMynATOPbI YKasaHbl B KOHLE 3TOro OKy-
MeHTa.
2. BcraBbTe akKyMynATOp B NpefHasHaYeHHOe ANA 3TOro rHes3fo Ha 3apAaHOM ycTpoicTBe. Y6eautech B
TOM, YTO aKKyMYJIATOP COOTBETCTBYET rHeszy.
» [locne yctaHOBKM akKymynatopa B 3apAAHOe YCTPOWCTBO NPOLECC 3apAAKM HAUMHAETCA aBToMaTu-
Yyecku. MHavKaumA ypoBHA 3apaga akkyMynaTopa BO BPEMSA 3apAAKW AeakTUBUpOBaHa.

Jaxke Npu NPOAOIHKUTENBHOM HAXOXAEHWU B 3apAAHOM YCTPOMCTBE aKKyMyNIATOP HE NOBPexAa-

H:w
OaHako, B Lenax 6e30nacHOCTH NOCNe 3aBepLUEHNA 3aPALKU PEKOMEHAYETCA U3BNEKATb akKyMy-
NATOP 13 3aPAAHOro YCTPOHCTBA.

5.3 YcTtaHOBKa akKymynatopa

|A| NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNeACTBUE KOPOTKOroO 3aMblKaHUA WU NafeHUA akKkymynaTopal

> I'Iepeu yCTaHOBKOH aKKymMmyndaropa yée,ﬂMTer B YACTOTE €ro KOHTaKTOB U KOHTAKTOB 3JIEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bcerga nposepsiiTe, NPaBuibHO i1 3aPpUKCMPOBaH aKKyMynaTop.

1. MNepea nepBbiM BBOAOM B 3KCM/yaTaLyio NONHOCTBIO 3apAAUTE aKKYMYTATOP.
2. TIpwKMUTE aKKyMyNATOp TaK, YTOGbl OH 3aPUKCUPOBANCA B aKKYMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LENYKOM.

3. TpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCALMKU aKKyMynaTopa.

5.4 U3BneyeHue akkymynatopa

1. HaxXmuTe KHOMKK (4e)6NOKMPOBKK akkyMynaTopa.
2. U3BnekuTe akkyMynaTop M3 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

6 YxoAa u TexHuyecKoe chnymuBaHue

A| NPEQYNPEXAEHVE
OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA BCNeACTBUE yaapa 3JIEKTPUHECKUM ToKom! BbinonHeHue pa60T no yxoay un
OéCﬂy)KMBaHMlO C NOAKNHOYEHHOW BUNKOWM kabens JNEKTPONUTaHUA MOXXET NPUBECTU K TAXKENbIM TpaBMaMm U
OoXoram.
» [epea npoBeseHneM MOBbIX PABGOT MO YXOAY U OBCTY)XMBAHUIO BCErAa BblHUMAMTE M3 PO3ETKU BUIKY
kabens ANEKTPOnUTaHuA!

Yxon

¢ OCTOPOXHO yAananTe HanunMLyto rpasb.

¢ OCTOPOXKHO OYMLLANTE BEHTUALMOHHbBIE NPOPE3N CyXOW LLIETKON.

e Ounwaiite KOpPMNyC TONBKO C UCMONb30BaHUEM CRErka yBNaXKHEHHON TKaHW. He ucnonb3yite cpeactsa no
YyX0Ay C COAEPKAaHNEM CUIIMKOHA, MOCKOJIbKY OHW MOTyT MOBPEANTb NNACTUKOBbLIE AeTaNM.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

|A| NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocTb BCNeACTBUE yAapa 3MeKTPUUECKOro Toka! HeKBanMpuUMPOBaHHbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB
3NEKTPUYECKON HaCTH MOXKET NPUBECTHU K NOMYYEHUIO CEPLE3HBLIX TPABM U OXOram.
» PEeMOHT 3IeKTPUYECKOi YacTh nepdopartopa nopyyanTte TONbLKO CNeLUanucTy-aneKTpuky.

* PerynApHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbIE YACTU SNEKTPOWHCTPYMEHTa Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUHA, a
ANeMeHTbl yNpaBleHUA — Ha UCMpaBHOe GYHKLMOHUPOBAHKeE.

¢ [pu NOBPEXAEHUAX U/MNN GYHKLMOHANBHBLIX COOAX HE UCMONL3YITE SNEKTPOUHCTPYMEHT. Cpasy caaBaiTe
ero B cepBUCHbLIN LeHTp Hilti anAa pemoHTa.

¢ Tlocne yxona 3a 9NeKTPOMHCTPYMEHTOM U €ro TEXHUYECKOro OBCNYKMBaHUA YCTAHOBUTE BCE 3aLLUUTHbIE
NpUCNocoBIeHNA Ha MECTO U NPOBEPbLTE UX UCTPABHOE PYHKLUOHUPOBAHME.
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InAa obecneyeHnss 6e30NaCHOM IKCMyaTauun UCMONb3yHTe TOMBKO OPUIMHAMIBbHBLIE 3anacHble YacTu v
pacxoAHble Matepuabl. JJonyLeHHbIe HaMK 3anacHbIe YacTu, PACXOAHbIE MaTtepuanbl U MPUHAANEX-
HOCTW ANA faHHOro u3aenus Bl MoxkeTe HaiTth B Hilti Store unu cmotpute Ha www.hilti.group.

7 Ytunusauyuna

‘ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA BCREACTBUE HenpaBunbHoW yTunuaauuu! OnacHocTb AnA 340pOBbA BCrea-

CTBUE BbIXOJA ra3oB UMK XUOKOCTEN.

» He nepecbinaite NOBpeXAEHHbIE aKKYMyNATOPbI!

» 3aKkpbiBaiTE aKKyMYNATOPHLIE KOHTAKTHI HE MPOBOAALLMM TOK Matepuanom, 4tobbl u3berarb KOPOTKUX
3aMblKaHUM.

> VTUNU3MpYITE aKKyMynATOPbI TaK, YTOObI UCKIIOUMTL MX NONaJAHWE B PYKU AETEN.

> YTunuaupyiTte akkymynatop uepes Onwkaiwmi Hilti Store unu obpartutecb B cneunanusvpoBaHHyO
dUpMy No yTUanusaumu.

% BONMLLUMHCTBO MaTEpPHanoB, U3 KOTOPLIX M3roTOBMEHLI ycTpoiicTea Hilti, noanexuT BTopuuHol nepepa-
6oTke. Mepea yTunusauuei cneayert TaTenbHO PacCcopTMPOBaThL Matepuantl (ana yaobcTea ux nocneayto-
e nepepabotkm). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe oprannzoBana npvem GbiBLUMX B UCMONb30BaHUK
(9NeKTpO-)yCTPOMCTB ANA yTUnn3aumn. JJOnonHUTENbHYIO MHGOPMALMIO NO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOy4uTb
B OTAEeNe N0 06CNYXMBAHUIO KIIMEHTOB UM Y KOHCYNbTAHTOB Mo npoaaykam ¢upmbl Hilti.

B cootBetcTBUM C ﬂMpeKTMBOﬁ EC 06 ytunusauum ObIBLUMX B MCMONb30BaHUM JNEKTPUYECKUX N SNEKTPOHHbIX
yCTpOHCTB U B COOTBETCTBUU C MECTHbIM 3aKOHOAATe/IbCTBOM C-)ﬂeKTpOyCTpOVICTBa, ObiBLLUKE B Kcnnyarayuu,
AOMKHbI YTUTU3MPOBATLCA OTAE/IbHO SKOJIOrMYECKHU 6e3onacHbiM cnocoBom.

@ » He BbifpackiBaiiTe 3N1eKTPOYCTPOHCTBa BMECTE C 0BblYHBEIM MycOpoMm!

8 RoHS (OupekTnBa 06 orpaHM4e€HMM NPUMEHEHHUA ONacCHbIX BELLECTB)

Mo 3aTMMm cchinkam AocTynHa Tabnuua onacHbIX BelecTs: gr-hilti.com/2076993.

CCbIJ'IKy B Buae QR-kopa Ha Taénwuy onacHbIX BeLlecTB cornacHo aupektuse RoHS cm. B KoHUe aToro
AOKYMeEHTa.

9 FapaHTHA nponssoauTensa

» C Bonpocamu no NoBoAy rapaHTUitHbIX YCNoBUi oBpallaiTech B Gnurkaiiee npeacrautensctso Hilti.

OpuriHanbHa iHCTPYKUifA 3 eKkcnnyartay,

1 Inpopmauia wono iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTtauii

e Tepw HiK posnounHat poBoTy 3 iHCTPYMEHTOM, NpoYMTaiTE WO IHCTPYKUito 3 ekcnnyatauii. Le e
nepeaymoBoto 6eaneyHoi po6oTH Ta BiACYTHOCTI HECNPaBHOCTEN MiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTa.

* JloTpumyitTeca nonepearkyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeaeHNX Y Uil iHCTPyKUi
3 eKcniyatauii Ta Ha Kopryci iHCTpymeHTa.

e 3aBau 30epiraiTe iHCTPYKUiO 3 ekcrnyatadii no6nusy BUpoOy Ta nepeaasaiTe WOro iHWMM ocobam
TifbKM PA30M i3 L€t IHCTPYKUIEIO 3 ekcryaralii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MMonepeamyBanbHi BKasiBKK

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaYa NPo GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCToCcyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUrHasbHi cnosa:
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HEBE3MNEKA !
» VYKasye Ha 6esnocepeaHto HeGesmneKy, Wo MOXXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKKUX TINECHWX YLUKOMKEHb
a6o HaBiTb 4O CMEPTI.

A MONEPEMKEHHA

NMONEPEAMXEHHA !
> VYKasye Ha MOTEHUiHHO HeBeaneuHy cuTyauito, fika MOXXEe NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA THXKWX TiINECHUX
YLIKOZXKEHb abo HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTeHUiHHO HebeaneuHy cuTyauito, AKa MOYKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLIKOMKEHb
a6o no marepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CumBONMU y AOKYMEHTI
Y UbOMY AOKYMEHTI BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOK:

@ MNepen BMKOPUCTaHHAM NpounTaiTe IHCTPYKLIto 3 ekcnayarauii

ﬂ YKkasiBku LOAO eKkcnyaralii Ta iHwa KopucHa iHpopmadia

zgz? MoBoAXeHHA 3 Marepianamu, NPMAATHUMU ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

E: He BUKWAaiTe ENEKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6arapei y 6aku Ana noByToBOro CMiTTa

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauifax
Ha intocTpauifnx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOJIK:

E Linppamu nosHauaroTeCA BiANOBIAHI iNtOCTPaLii, HaBeAeHi Ha noyatky uiei iHCTpyKuii

3 Hymepalia Biao6paxae nocniAoBHICTL POBOUMX KPOKIB Ha iNtoCTpaLiax Ta MOXe BiAPI3HATUCA Bil
Hymepauii y TeKcri

@ Homepa nosuuii, HaBeeHi Ha orNA”OBINM intocTpaLii, BianoBiaatoTb HOMepaMm y nerexHai, Wwo

U npeacTasneHa y posaini «Ornaa NPoayKTy»

Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha fKi cnif 3BepHYTH 0coBnMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA

iHCTpyMeHTa.

O

1.3 CumBoOnH, o 06yMoBnEeHi TMNOM iHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMmeHTi HaBeAeHi Taki cMMBONU:

C} TinbKv ANA BUKOPUCTAHHA B NPUMILLEHHAX

@ MoaABiitHa isonauis

1.4 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

=T IHCTpyMeHTH npuaHaueHi anA NpodecifiHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY XHIO eKCriyaTayito, TexHiuHe
o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CAif A0PYyYaTH MLLE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHasy 3i creuianbHOK MiAroTOBKOM.
Lle# nepcoHan noBuHeH By crnelianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWHA NPO MOXUBI PUSHKU. |HCTPYMEHT Ta AONOMi-
YKHE NPUNaAAn MOXYTb CTaTh JXKEPENoM Hebeanekn y pasi iXHbOro HenpaBMIbLHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
dikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3@ NPU3HAYEHHAM.

Tun Ta cepiitHnii HoMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIN TabnnuLi.

v = NRRAMLAT I
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» [epenuuwitb CepiHWiA HOMep Yy HaBeaeHy Hwxue Tabnuuto. [Mpu OPOPMIEHHI 3anuTiB A0 HaLLOro
npeACTaBHULTBA Ta [0 CEPBICHOI CNy)KOu BKasyiTe iHGopMauito Npo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

3apAaHuiA npucTpin c7
Bepcia 01
CepitHuit Homep

15 CepTudikar BignosigHocTi

3i BCieto HanNeHoto BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, LLIO ONMUCAHWIA Y LibOMY AOKYMEHTi iIHCTPYMEHT Bianosiaae
AitounM anmpekTuBaM i ctangaptam. Konia ceptugikarta BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa NOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6eaneku

A MNONEPEOMXEHHA. YBamHo npounTaiTe BCi BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLUii 3 TexHiku 6e3neku. LLioHalimeHLLe
HEeOTPUMAaHHA BKa3iBOK Ta iHCTPYKLUiA 3 TEXHIKM Ge3neKkn MOXe MPU3BECTU O YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, 3aiMaHHs Ta/a60 OTPUMAHHS TFXKKUX TPABM.

36epexiTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3neKkn — BOHM MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-

HbOMY.

TepMiH «E€NEeKTPOIHCTPYMEHT», AKMIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3iBKAX 3 TEXHIKM Ge3neKu, No3HauYae AK eneKr-

POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIOIOTh BiA ENEKTPUUHOT MEpEeXi (i3 kabenem XXUBNEHHS), TaK i eNeKTPOIHCTPYMEHTH,

Lo NpautoloTh BiA akyMynAaTopHoOi 6aTapei (6e3 kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6ouomy micyi

» [J6ante nNpo UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha po6odomy Micui Ta
HEAOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXXYTb CTaTW NPUYMHOIO HELLACHUX BUNAAKIB.

» He npaytonte 3 enekTpoiHCTpyMeHTOM y BUOyxoHeGesneuHoMy cepefoBHLLi, O MiCTUTb Nerko-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. Nig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiZl AKMX
MOXyTb 3alHATUCA NerkosaiMucTi Bunapu abo nun.

» MMopbaiite npo Te, Wo6 nig yac BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Byno piten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. LLloHalMeHLUe BiABOMiIKaHHA MOXe NPU3BECTHM A0 BTPATHA KOHTPOMIO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LUTtencenbHa BUNKa eNEeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOAUTU [0 PO3ETKU KUBNEHHA. 3abopoHsae-
TbCA BHOCUTH 3MiHW A0 KOHCTPYKLii WiTencenbHoi BUNKK. He f03BONAETLCA 3acTOCOBYBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKWU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMAEeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpUriHanbHKUX LUTENCENbHMX BUIOK i BIANOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETLCA PU3UK YPAKEHHA €NEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» Mg yac po6oTn HamaranTecA He TOPKaTUCA 3a3eMNeHUX NOBEPXOHb, Hanpuknan Tpy6, pagiaropis
onaneHHs, neyen Ta XonoAUNbHUKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOIO 3a3EMNEHHS,
iCHYE NiABULLEHWIA PUSUK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eNneKTPOiHCTPYMEHTH Bifi AOLLY Ta BONOIU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucToByiTe Kabenb TiNbKKU 3a NPU3HAUEHHAM, HE NEPEHOCHTE 3a HbOTO eNeKTPOIHCTPYMEHT,
He KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iHCTPYMEHTa Ta He TPUMaWTecA 3a HbOro, AiCTarouu
LTencenbHy BUNKY 3 po3eTku. O6epiraiiTe kabenb Bif BANMBY BUCOKUX TeMneparyp, Big Aii mactun,
rocTpUX KPOMOK abo pyXoMMX YaCTHH iHCTpyMeHTa. [NowwKkoaKeHi abo sannyTaHi Kabeni niaBuULLYIOTL
PU3UK YPKEHHA NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BWKOPMCTOBYITE IHCTPYMEHT TiNlbKM B CYXOMY NPUMILLEHHi. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPY-
MEHT NiABHULLYETLCA PUBHUK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

2.2 HanexHe BUKOPUCTaHHA 3apAAHMX NPUCTPOIB Ta A6aNnuBKiA AOrNAA 32 HUMK

» LLlo6 3ano6irt1 TpaBMyBaHHIO, 3apaKaiiTe 3a ZOMNOMOrO0 LbOro 3apAAHOrO NPUCTPOLO ULLE AONYLLEHi
[0 eKcniyarauii NiTii-ioHHi akymynaTtopHi 6arapei Hilti.

» Micue 3acTocyBaHHA 3apAAHOTO NPUCTPOLO Mae ByTH YUCTUM, CyXUM i MPOXONOAHUM, ane Temneparypa
He MOBWHHA OMYyCKATUCA HUXKYE HynA.
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2.3
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Mia yac sapamKaHHA TENNO Mae BIABOAMTUCA Bifl 3apAAHOrO MPUCTPOIO, a TOMY MOTPIGHO, Wob #Horo
BEHTUNALIMHI NPOpI3K 3anulanucs BinbHUMKU. He 3apamkaiite akymynaTopHi 6atapei B 3auMHeHOMY
KOHTEeWHepI.

JN6aiinuBo aornapaiTte 3a iHCTPyMeHTOM. [epekoHaiTecs y BiICYTHOCTI 3namMaHux 4acTuH abo Takux
NOLLUKOKEHb, Yepes fAKi IHCTPYMEHT He MOXXe MpautoBaTh HaneXHUM YnHOM. AKLWO ByAb-AKi YacTUHKU
IHCTPYMeHTa MOLUKOMKEHI abo 3namani, TO AnA noAanbLlioi eKcnnyarauii iHCTPYMeHTa Horo HeoBXiAHoO
BiAPEMOHTYBaTU.

BukopucToByiTe 3apsaaHi NPUCTPOI Ta BIANOBIAHI akyMynATOPHI GaTtapei 3riAHO 3 UMMU BKasiBKaMM i
N1LWe TaK, AK Lue nepeabdayeHo AnA KOHKPETHOrO TUMy iHCTPYMeHTa. BuKopHCTaHHA iHCTPYMEHTIB He 3a
NPU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEBE3NeuHnX cUTyauii.

AnA 3apspkaHHA akyMynaTOpHUX Gataped 3acTOCOBYMTE NWle 3apsaHi NPUCTPOI, PEKOMEHAOBaHi
BUMPOBHWKOM. 3apanHui NPUCTPIl, NPUAATHWIA ANA 3apAAXKaHHA akyMynaTopHUX 6atapen NEBHOrO Tvny,
MOYKE CMPUUYMHUTH MOXKEY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA akyMynATOPHUX 6atapen iHLWKuX
™MNIB.

AkymynatopHy Gatapeto abo 3apaaHui NPUCTPIN, L0 HE BUKOPUCTOBYIOTLCA, TpUMaiTe nogani Bia
KaHLENAPCLKUX CKPINOK, MOHET, KtouiB, UBAXIB, MBUHTIB Ta iHWKMX APIOGHUX MeTaneBux npeameTis, aki
MOXYTb CMPUYMHWATA KOPOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMWKaHHA KOHTaKTIB aKyMynAaTOPHOI
Gatapei abo 3apAAHOro NPUCTPOI MOXKE NPU3BECTH 0 OMiKiB ab0 A0 NOXEXi.

He 36epiraiite akymynsatopHy 6arapeto Ha 3apAaaHOMy NpuUcTpoi. MicnaA 3akiHUeHHs NPOLECy 3apaaKaHHs
3aBXAM BiA'€AHYHTE akyMynAaTOpHy Garapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6artapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMK

JoTpumyiiTeca ocobnmMBMX YKa3iBOK LOAO TPAHCNOPTYBaHHA, CKNaACbKoro 3éepiraHHsa Ta 3acTocyBaHHs
NiTiA-IOHHUX aKyMynATOPHUX BaTapei.

He ninnasaiite akymynatopHi 6atapei BNAMBY BMCOKMX Temnepartyp, MPAMMUX COHAYHWUX NPOMEHIB Ta
BiZIKDUTOrO BOTHIO.

AxkymynatopHi 6arapei 3a6opoHAeTbCA po3bupati, po3aaBnoBaTH, Harpisat A0 TeMnepatypu noHaza
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

He BWMKOpPUCTOBYWTE Ta He 3apsaaKaiTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BNAWBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA, BNanu 3 BUCOTH Binblue oAHOro MeTpa abo Gynu NOLLUKOAXKEH IHLIMM YUHOM. Y pasi BUHUKHEHHS
TaKoi cUTyauii 3aBKan 3BepTanTeca 0 cepsicHOi cnym6u komnanii Hilti.

AKLwo akymynATopHa 6aTtapen rapsaya Ha AOTHK, BOHa MOXKe BYTH MOLLKOKEHA. 3anuLuTe akyMynAaTopHY
Gatapeto y 3axuLLEeHOMY BiZl BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHil BiACTaHi BiA roprounx matepianis, A€ 3a Heto MOXKHa
cnocTepiratu. 3auekaiTe, AOKKU akyMynATopHa 6arapen He OXONoHe. AKLLO Yepes rouHy akymynaTopHa
Gatapen Bce Lye 3anuLLacTbCA rapAvyol Ha AOTUK, e CBiAYMTb MPO ii HECMpPaBHICTb. 3BEpPHITbCA A0
cepgicHoi cnym6u komnanii Hilti.

JlonaTtKoBi BKa3iBKK1 3 TeXHikM Ge3neku

MNepcoHanbHa 6esneka

>

60

MNepekoHanTecA, WO 3apAAHUA NPUCTPIM 3HAXOAMUTbLCA Ha CTiMKIM MoBepxHi. BHacnigok napiHHA
akyMynaTopHoi 6atapei a6o 3apaAHOro NPUCTPoto Bu a6o iHLWi 0CoBK MOXKeTe OTPUMATH TPaBMM.

He TopKanTecA KOHTaKTiB.

AKYMYNATOPHI 6aTapei, TEPMiH CyX6M1 AKUX 3aKIHYMBCH, NOBUHHI BYTW YTUNI30BaHi 3 LOTPUMAHHAM YMHHUX
BMMOT LLOAO 3aXWUCTy AOBKINAA Ta 6e3neku.

Llei iHCTPYMEHT MOXXe BMKOPWUCTOBYBATUCA AiTbMM CTapliue 8 pokiB, ocobamu 3 0OMEXEHUMU disny-
HUMU, YYTTEBUMU aBo PO3YMOBUMU MOMXIIMBOCTAMM, @ TakoX ocoBamu 6es BianosiaHOro Aocsigy abo
npo¢eciiHOl NiArOTOBKM, AKLLO BOHM MpautoloTb NiA HArnAAOM abo OTpUManu iHCTPYKLIT LLOAO Hanex-
HOrO BUKOPWCTaHHA IHCTPYMEHTa Ta PO3yMitoTb NOB'A3aHi 3 UMM pU3nKK. [iTAM 3a60OpPOHAETLCA rpaTth 3
iHCTPYMEHTOM. YuLLeHHs Ta BiANOBIAHE TEXHIUHE 0BCNYroByBaHHA IHCTPYMEHTa MOXXHa Jopy4aTty 4iTAam
TiNbKK 332 YMOBHW HaNeXHoOro Harnaay.

Mepen nouaTtkom po6oTH 3HiMaiTe NpUKpacH, 30KpeMa nepcHi abo naHUKKKU. MPUKPacK MOXyTb
CMPUYMHUTH KOPOTKE 3aMUKaHHS, L0 Npu3Beae A0 OniKiB.

EneKTPOIHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HeAOCTYNHOMY AnA Aiten micui. He
N03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobaM, fiKi He O3HaloMneHi 3 iIHCTpymeHToM abo He
yuTanu Ui iHCTpyKuii.

Akwo nia yac po6otn Gyno MOLKOMKEHO 3'€AHyBanbHWWA Kabenb, O MiAKIYAETLCA A0 Mepexi
YKMBNEHHA, Ta/abo NOAOBXYBaNbHUI Kabenb, AOTOPKATUCA A0 HUX 3aB0POHEHO. BuiiMITL LuTENCENBHY
BUNKY KaBento XXMBNEHHA 3 PO3ETKU. FAKLIO MOLUKOMWKEHO 3'€AHYBaNbHUi Kabenb, Lo NiIAKNYAETLCA
10 MEPEXi XMBNEHHSA, Ta NOAOBXKYBasbHUI Kabenb, Lie CTaHOBUTb HEGE3NEKY YPaXKEHHA ENeKTPUYHUM

CTPYMOM.
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» He KopucTyHTeCA iIHCTPYMEHTOM, AKLLO BiH 3HaX0AUTLCA Y 3abpyaHeHOMY a6o MOKpOMy cTaHi. AKLLO
Ha NOBEPXHI IHCTPYMEHTA HAaKOMUYyETLCA BOOra Ta nun, 0CO6MBO BiA CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianis, Le
MOXe 32 HECTIPUATIIMBUX YMOB NPU3BECTU 10 YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Y pasi uactoi 06po6ku eneKTPoNpoBiAHUX MaTepianis perynapHo spasaiTe 3abpyaHeHi enekTpo-
iHCTPYMeHTH Ha nepesipKky A0 cepBicHOi cnyw6u KomnaHii Hilti.

CepsicHe o6¢cnyroByBaHHA

» Jlopy4aiTe peMOHT iHCTpyMeHTa nuLie KBanipikoBaHoMy nepcoHany 3i cnewianbHOO NiATOTOBKOIO
3a YMOBM BMKOPUCTaHHA TiflbKM OPMriHanbHUX 3anacHUX YacTUH. Lle rapaHtyBatMume OGesnedyHe
BUKOPUCTaHHA iHCTPYMEHTA.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

3apsaaHuin npucTpin

Kabenb

Biacik ans akymynaTopHoi 6atapei
IHauKayis poboyoro craHy

IHaMKaTop cTaHy 3apaay akymynaTopHoi 6a-
Tapei

Tun akymynsaTopHoi 6atapei - B 7

®@ @OeE6

3.2 CaiTnogioaHi enemeHTH iHAMKaULil Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI &

IHavkauia pobouoro ctaHy (1)

Csitnoaioa roputs 3eneHnm 3apAaHniA NPUCTPIK 3HAXOAUTLCA Y POBOYOMY CTaHi.

KONbOPOM

Csitnoaioa Murae 4epBOHUM AkymynatopHa 6atapen saHaaTo xonoaHa (< 0 °C) abo 3aHaATo
KONbOPOM rapava (> 50 °C) i He 3apaaXkaeTbCA.

3apAaHuii NPUCTPI aBTOMATUMYHO Nneperae A0 PEXXUMY 3apAMXKaHHS,
AK TiNbKKU TEMNEpPaTypa akyMynaTopHoi 6atapei AocArHe NoTpiGHOro

3HaYeHHA.
Csitnoaioa roputb 4epPBOHUM BiacyTHe xwBneHHs abo HecnpaBHWIA 3apAAHWIA NPUCTPIN.
KONbOPOM BUiAMITb i3 pO3eTKU LUTENCEenbHY BUKY KaBento XUBNEHHSA, a NoTiM
Csitnoaioa He roputb 3HOBY BCTaBTe ii B PO3ETKY.

AKLOo 7 y UbOMy BUNAAKY CBITNOAIOA HE 3aropAeTbCA, 3BEPHITLCA A0
cepBiCHOI cny»x6u KomnaHii Hilti.

InaukaTop crtaHy 3apsaay (2)

Csitnogioa murae 3eneHum AkymynatopHa 6atapen 3apamaKaeTbCca.

KONbOPOM

Csitnoaioa roputs 3eneHnm AkymynaTopHa 6atapen MOBHICTIO 3apaKeHa.

KONbOPOM

Csitnoaioa He roputs AkymynatopHa 6atapen BCTaBfeHa HEHANEXHUM YMHOM a6o He-
cnpasHa.

[ictaHbTe akyMynaTOpHy 6arapeto Ta 3HOBY BCTaBTe ii y nepeabaye-
HUI ANnA Hel BIACIK.

AKLWoO 7 y UbOMy BUNAAKY CBITNOAIOA HE 3aropAeTbCA, 3BEPHITLCA A0
cepBicHOI cny6u komnaHii Hilti.

3.3 BUKOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEeHHAM

OnucaHuit y UboMy JOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNfE COBOI0 3apAAHWIA MPUCTPIN ANA NTiK-IOHHUX aKyMyNATOPHWUX
6arape Hilti Tuny B 7. BiH npusHaueHnit Ans NiAKIHOYEHHA A0 PO3ETOK ENEKTPUYHOT MepeXi 3 Hanpyroto Bia
220 B no 240 B 3miHHOrO CTpyMmy.
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Mepenik akyMynATOpHUX Batapei, AnA 3apAmKaHHA AKUX AO3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATHU LieH iHCTPYMEHT,

HaBEeAEHWUIN Y TEXHIYHNX XapaKTePUCTUKaX.

3.4 KomnneKkTt noctauaHHA

3apaaHWii NpUCTPIN, IHCTPYKUIA 3 exkcnayaTauii.

IHWe npunaaan, AonyleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxxeTe npuabatu y Hilti Store abo

Ha Beb-caiTi www.hilti.group

4 TexHiuHi aaHi

4.1 XapaKTepuCTUKH iIHCTPYyMEHTa

OxonoaMeHHA KOHBEKTMBHE OXONOMKEHHA
Hanpyra enektpomepexi 220B ... 240B

YacTtoTta eneKkTpomepe i 50y ..600MY
AxymynatopHa 6atapen NiTin-ionHa

BuxigHa Hanpyra 72B

BuxiaHa noTymHicTb 12,6 Bt

JoBxu1Ha Kabento MUBNEHHA =2 M

Maca 0,775 kr

rabaputHi posmipm (1 x LU x B) 152 MM x 102 MM X 58 Mm
KepyBaHHA

EnexkTpoHHMin KOHTPOSL 3apa-
JDKaHHA, KepyBaHHA 3a A0NOMO-
roto MiKpOKOHTponepa

Knac 3axucty

Knac saxucrty Il (noasinHa 3axu-

cHa isonquin)

4.2 TemnepatypHi napameTpu

Temnepartypa akymynaTtopHoi 6aTtapei Ha noyaTKy npouecy 3aps- -10°C ... 45°C
AMaHHA

Temnepatypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
TemnepaTtypa HaBKONMLLHBLOIrO CepeAoBULLa Nig yac po6oTu -17°C ...60°C

4.3 TpuBanicTb 3apaAMaHHA akymynaTopHoi 6atapei

Hanpyra Tun akymynaTtopHoi 6atapei TpuBanictb 3apAaMaHHA
72B B 7/1.5 Li-lon = 45 xB
72B B 7/2.0 Li-lon ~ 60 xB
72B B 7/2.5 Li-lon ~75xB
5 Excnnyarauin
5.1 YBiMKHEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO

» YcraBTe LWTencenbHy BUIKY KaBento XXUBNEHHS B PO3ETKY.
» CsiTnogioa 1 Ha 3apAaAHOMY NPUCTPOI FOPUTL 3ENEHNM.

5.2 3apaamaHHa akymynaTopHoi 6aTtapei

1. KoHTaKTH akymynaTopHoi 6atapei Ta 3apAaaHOro NPUCTPOR NMOBUHHI 3aBXAKU OyTH YUCTUMU Ta CYXUMU.
» Tepenik akyMynaTopHUx Gatapei, ANA 3apAMKAHHA AKUX AO3BONAETHCA BMKOPUCTOBYBATU LEW iH-

CTPYMEHT, HaBeAEHUN HaNpPUKiHLi LbOro JOKyMeHTa.

62 YkpaiHcbka



IS

2. YcraBTe akyMynATopHy 6atapeto y nepeadayeHe AnA Hel rHi3fo Ha 3apAaaHOMY NpUCTpoi. MNpocniakyiite
3a TUM, LWOG KoZyBaHHA aKkyMynaTopHOi Gatapei cniBnagano 3 KoAyBaHHAM nepeadayeHoro And Hei
rHisga.

» [icna ycTaBneHHa akyMynAaTopHoi 6atapei y 3apAaHUi NPUCTPI Npouec 3apaaXKaHHA NOYMHAETLCA
aBTOMaTW4HO. IHAMKATOP CTaHy 3apsAAy akyMynaTopHOi 6aTapei 3anulaeTbCA AeaKTMBOBaHUM MiJ yac
3apAMKAHHA.

AKLWo akymynaTopHa 6atapen 3anuwaeTbCA y 3apaaHOMY MPUCTPOI NPOTArOM TPMBANOro yacy, Lue
YKOAHWUM YMHOM He LUKOAWTD iit.

Pasom 3 TMM, 3 MipKyBaHb 6e3neKkn peKOMEHAYETLCA BUMMATH akyMynATOPHY 6aTapeto i3 3apsaHOro
NPUCTPOIO MICNA 3aKiHYeHHA NPOLIECy 3apAMKaHHA.

5.3 YcTaHOBREHHA akymynAaTopHoi 6atapei

A| MONEPEMKEHHA

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACAIAOK KOPOTKOro 3aMUKaHHA abo NaaiHHA akyMynAaTopHoi 6aTapei!

» [lepw HiK yCTAHOBNIOBATM aKyMynaTOpHy GaTtapeto, NepeKoHanTecs, WO Ha KoHTakTax 6arapei Ta
iHCTpyMeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

» 3aBxau nepesipaiTe, WO6 akymynaTopHa 6atapen 6yna npasunbHO 3adikcoBaHa.

1. Tepea nepLunM BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTopHy 6arapeto Cria NOBHICTIO 3apAAUTH.
2. YcraBTe akymMmynaTopHy 6arapeto B iHCTPYMEHT, 06 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTkM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TMepekoHaittecs, WO akyMynaTopHa 6atapes HafifHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.4 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. HatucHitb Ha AebnoKyBanbHi KHOMKKU akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [icTaHbTe akyMynsaTOpHy Gatapeto 3 iHCTpyMeHTa.

6 Dornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

He6esneka ypameHHA eneKTpUUHUM cTpymom! 3aiCHEHHS AOrNafy Ta TEXHIYHOro OBCNyroByBaHHS

iHCTPYMEHTA, LU0 MiAKMYEHUI [0 MEPEX XMUBNEHHA, MOXKE NMPU3BECTU A0 TAXKKMX TPaABM Ta ONiKiB.

» 3aBxau dictaBaiiTe WTEKEP KaBento XMBNEHHA 3 PO3ETKM, MEPLL HiXK PO3NoYMHATM POBOTH 3 AornAgy Ta
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHs!

Hornan

e O6epexHo BUAanATe HaKoMMUYeHHA Bpyay.

e O6eperHOo NpoYMLLaiTe BEHTUNALIAHI NPOPI3N CYXOH LLITKOHD.

* TpoTtvpaiite KOPNyC BONOroK TKaHWHOM. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MHIOUi 3aC06M, LLO MiCTATb
CWNIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXXyTb MOLUKOAMTHA NnacTMacosi aetani.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Al NONEPEOKEHHA

He6esneka ypameHHs eneKTpUUHUM cTpymom! [poBeAeHHs HeaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY €NEKTPUUHUX
YaCTHH IHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMX TPaBM Ta ONiKiB.

» J1o peMOHTY eNeKTPUYHOI YaCTUHK IHCTPYMEHTA 3anyyanTe nuLle gaxiBLa-eneKTpuKa.

* PerynAapHo nepesipAiTe yCi 30BHilLHI YACTUHW HA HAABHICTb MOLLUKOKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA iHCTPY-
MEHTa - Ha NPeAMET CrpaBHOi PoBOTH.

*  AKwo B BUABMIM NOLUKOAXEHHA Ta/abo MOpyLUEHHA GYHKLIOHANbLHOCTI IHCTPYMEHTa, MPUMUHITL HOro
BMKOPUCTaHHA. HeraitHo 3BEpHITLCA [0 cepBiCHOI cny)k6u komnaHii Hilti anA 3aiACHEHHA PEMOHTY.

* Tlicna npoBeAeHHA AOMNAAY | TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta NepesipTe
iXHIO POBOTY.

LLIo6 rapaHTyBaTh HanexxHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiflbKWM OPUriHaNbHI 3anacHi YacTuHu
Ta BMAATKOBI Martepianu. PekomeHaoBaHi 3anacHi YacTMHKM, BUAATKOBI Marepianu Ta npunaaaa ana
Bawworo iHcTpymeHTa Bu moxeTe npuadatv y Hainbnmxdomy marasuni Hilti Store abo Ha Be6-caiTi
www. hilti.group.
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7 YTunisayia

A MONEPEMKEHHA

PU3UK OTPUMaHHA TpaBM BHacnilok HeHanexHoi ytunisauii! Hebesneka anA 310pOB'A BHACNIAOK KOHTAKTY

3 razamu abo piaMHaMu, WO BUXOAATb 3 aKyMynATOPHOI Barapei.

> [ToLKOMKEHI akyMynAaTOpHi Batapei 3a60pOHAETLCA NepecunaTi NoLTo ado Kyp'epCbKoto cnyxGoto!

> 3aKpuiiTe KOHTaKTU akyMynATOPHUX BaTapei eneKTPOHeNPOoBIAHUM MaTtepianoM, Lo 3anobirtm KopoT-
KOMY 3aMMWKaHHIO.

> YTunisyite akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, LLOG BOHM HE NOTPANUAW A0 PYK AiTEM.

» LLlo6 ytunisyBatu akymynaTopHy Gatapeto, nepepaite ii Ao Haibmxuoro marasuHy Hilti Store ao
3BEPHITLCA A0 NPeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMNaHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

& BinbLuicTs MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTM Komnawii Hilti, npuaatHi anA BTOpUHHOI nepe-
pobku. lMepeayMoBoto AnA iXHbOT BTOPUHHOI NepepoBKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpyMeHTH ana ixHboi ytunisauii. LLlo6
oTpUMaTh AOAATKOBY iHGOPMALIO 3 LIbOro NUTaHHSA, 3BepTanTeca A0 cepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti a6o ao
CBOrO TOPrOBOrO KOHCY/bTaHTa.

3riaHo 3 OupeKTMBoo €BPONENCLKOro CO3Y LWOAO YTUAisauii CTaporo eneKTPUYHOro Ta eneKTPOHHOro
yCTaTKyBaHHA Ta BiAMNOBIAHO A0 HaLiOHANbHOrO 3aKOHOAABCTBA ENEKTPUYHI Ta ENEeKTPOHHI iIHCTPYMEHTH,
TePMiH Cny»6u AKKUX 3aKiHYMBCA, HEOBXiAHO 36MPaTh OKPEMO | yTUNI3yBaTH EKONOTIYHO BE3NeYHUM CnocoBoM.

@ » He BUKMAaiiTe eneKTPUYHi Ta eNeKTPOHHI IHCTPYMEHTH y 6aku AnA noByToBoro cmitTal

8 RoHS (aupektuea KHP npo o6MexeHHA BUKOPUCTaHHA He6e3neuHnx peyoBuH)

LLlo6 nepernaHyTv Tabnuuto 3 iHpopmauieto Npo HebeaneuHi pevoBuHU, Byab nacka, nependitb 3a TakuMu
nocunanHamu: gr.hilti.com/2076993.

MocunanHa Ha Tabnuuto 3 iHpopMaLieto NPO PeYOBUHU, BKIIOUEHI 10 AMPEKTUBKM ROHS, HaBeaeHe HaNPHKiHLi
Uboro AoKymMeHTa y Burnaai QR-koay.

9 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKa

» 3 nuTaHb rapaHTii, Byab nacka, 3Beprantecs A0 HaRBNMKYOro napTHepa KomnaHii Hilti.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtayus

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioatauusa

1.1 Kbm PbkoBOACTBOTO 3a eKcnnoaraums

* [lpean nyckaHe B eKcrnnoatauua npoyeTeTe HACTOALIOTO PBbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauuda. Toea e
npeanocTaska 3a 6esonacHa paboTta u 6esaBapuitHa ynotpeoba.

» CnasBaiiTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT W NpeaynpexaeHne B ToBa PLKOBOACTBO 3a eKcrnnoarauusa
BbPXY NPoJyKTa.

* CobxpaHnapaite PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauna BUHArM 3aeiHo C NPOAyKTa v npeaaBanTe NpoayKra Ha
APYrY nvua camo 3aefHO C HacToALOTO PLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauusa.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 TlpeaynpeavTenHu ykasaHuna

MpeaynpeautenHute ykasaHusa npeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKono npoAaykta. Msnonssar ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:

OMACHOCT !
» OTHacs ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKMU TENECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.




NPEAYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !
» OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa OMACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa A0BeAe A0 TEXKU TeNeCHU HapaHABaHuA
WK CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MO)XXHa onacHa CuTyauuda, KOATO MOXXe Ja AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHUA WU
MartepuasnHu WeTu.

1.2.2 CwumBONM B AOKYMEHTaUuATa
B HacroAwaTta AOKyMeHTauuA ce U3non3sart CneaAHuTe CUMBOSU:

@ Mpean ynotpeba npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a ekcrnoaraumus

ﬂ Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHGopmauma

tg:‘:? BopaseHe ¢ peuuknmpyemun matepuanu

E: He naxBbpnaiTe eNekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuUTE OTNaabLM

1.2.3 CumBonu BbB purypurte
BbB purypute ce nanonssar cneaHUTe CUMBOIM:

] | Teau uncna npenpatiar kbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PLKOBO/ACTBO

Homepauuma Bb3npoussexaa nocneaoBareiHoTo U3MbJIHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbIKK B M306pa-
XXEHUEeTO 1 MOXKe Aa Cce pasnuvyasa oT paéOTHMTe CTbIKM B TEKCTA

3

71) MosnumoHHUTE HOMepa ce u3nonseat BLB ¢urypata Mpernea v npenpatyar KbM HOMepaTa Ha
V" | nerennara B Pasaen Mpernea Ha npoaykTa

O

Tosu 3Hak TpFléBa Aa npeaussuka BaleTto cneunanHo BHUMaHuWe npu paéoTa C npoAykKra.

1.3 CUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta ce usnonssar crneiH1Te CUMBONK:

ﬁ} 3a ynotpeba camo B 3aKpUTH NOMELLEHUA

IE JlBoiHa nsonauua

1.4 UHopmauus 3a npoaykta

=T MpoaykTiTe ca npeaHasHaueHH 3a IPOGECHOHAHM NOTPEOUTENM U MOraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHH,

NOALBPXKaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHK Camo OT OTOPU3MPAaH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan

TpA6Ba Aa 6bae cneumantHo MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HEroBUTE NMPUCMNOCOB-

neHus morar fa 6bAar onacHu, ako 6bAaT eKCnnoatMpaHu HempaBoOMEPHO OT HEKBanMUUMPaH NepcoHan

UNK ako Gbaat U3NON3BaHK He MO NPEeAHa3HAYEHHE.

O603HaYeHNETO Ha TUMa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHn BbPXY TUnosara Tabenxa.

» T[peHeceTe cepuitHua HOMEpP B NpeACTaBeHata no-Aony Tabnuua. Bue ce HykaaeTe OT AaHHUTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbLyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

3apsAaHo yCTPOWCTBO c7
Mokonexune 01
CepueH NQ
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1.5 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

Hve peknapupame Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
[MPEKTUBHU 1 cTanaapTv. Konue Ha [eknapauunAta 3a CbOTBETCTBUE Lie HaMepWTe B KpaA Ha HacTosLwata
JIOKYMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckata AOKYMEHTauuA:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 06wm ykasaHuna 3a 6esonacHocT

A NPEAYNPEXAEHUE MNpoueTeTe BCUUKU YKasaHWA 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLUMKU. HecnassaHeTo
Ha npuBeAEeHUTE NO-A0NY yKasaHUA 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLWUK MOXKE Aa AOBEAE [0 ENEKTPUYECKM yaap,
no)ap W/Mnu TeXKU HapaHABaHKA.

CbxpaHfABanTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUM 3a Gbaewymn cnpaeky.

M3non3BaHOTO B yKasaHuATa 3a GE30MaCHOCT MOHATUE "ENEKTPOMHCTPYMEHT' ce OTHacA A0 3axpaHBaHu
OT eNeKTpUYecKara Mpexa ENeKTPOMHCTPYMEHTU (C MPEXOB Kaben) u A0 3axpaHBaHu OT akymynatop
€NEKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 MpexoB kaben).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmanTe paboOTHOTO CHM MACTO YUCTO M Aobpe ocBeTeHo. BesnopaabKbT MM HEAOCTATLYHOTO
ocBeTeH1e B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BEAAT A0 3M0MNONYKH.

» He paboTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAEeTO MMa rOPUMMU TEUHOCTH,
rasoBe WNu npax. B eneKTpOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3MNaMeHAT NpaxoBe
WK M3napexun.

» JpbKTe Aeua M CTpaHWYHM NUya Ha 6esonacHo pascTofaHUe, OKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaH1eTo Bu 6bie OTKNOHEHO, MoXXe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHa pa6oTa ¢ eneKTpOUHCTPYMEHTH

» CbeAuHUTENHUAT Liencen Ha eneKTPOUMHCTPYMeHTa TpAbea na 6bAe noaxoAdnLy 3a KOHTaKTa.
B HUKaKbB cCnyual He ce AONYCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He W3Non3BaiTe ajanTepu 3a wlencena. ManonssaHeTo Ha
OPWIrMHamHK LLIENcenu 1 NOAXOAALLM KOHTAKTW HamanfBa pUcKa OT eneKTpUYecKun yaap.

» MWasbarsaiite gonupa Ha TAnoto Bu Ao 3a3emeHU NOBBPXHOCTU KaTo TPpbOM, oTONnUTENHU ypeau,
NeYKn M XnaaunHULK. PUCKDBT OT eNeKTpuyeckn yaap ce ysennuasa, korato TAnoTto Bu e 3azemeHo.

» [peanasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA MNU Bnara. [NpOHUKBAHETO HA BOAA B €NEKTPOUH-
CTPYMEHTa NOBHLUAaBa OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha eNEKTPUYECKM yaap.

» He usnonssaitte kabena 3a HENPUBUYHK LiENU, KAaTO HOCEHE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa, OKauBaHe
MnM U3QbPNBaHe Ha Lencena oT KoHTakTa. lpeanaseanTe kabena or HarpaBaHe, Macna, ocTpu
pb6oBe unu ABMIKELLM Ce YacTu Ha ypena. [1oBpeaeHUTE WK YCyKaHu Kabenu yBenuuasar pucka ot
eNeKTpUYecKn yaap.

» MsnonssanTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Camo B Cyxu nomMelleHud. NpoHMKBaHETO Ha BoAa B eNlekTpoypena
yBenMuyaBa pUcKa OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTpUYecKu yaap.

2.2 BHumaTenHo 6opaseHe 1 M3nonssaHe Ha 3apAAHM YCTPOWUCTBA

» CbC 3apAdHOTO YCTPOWCTBO 3apekaaite camo opobpenu Hilti nutueBo-iMoHHM akymynaTtopu, 3a Aa
n3berHete HapaHABaHMA.

» MeCTONONOXEHMETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO TpAGBa Aa € YMCTO, XNadHo, Cyxo, 6e3 onacHocT ot
3ampb3BaHe.

» T[lo Bpeme Ha mpoleca Ha 3ape)kaaHe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO TpAbBa Aa MOXe Aa oTAasa TOMWHA,
3aToBa BEHTUNALMOHHWTE OTBOPH TpAGBa Aa 6baar cBo6oAHW. He n3BbpLUBaiiTe 3apexaaHe B 3aTBOPEH
KOHTEWHep.

» OTHacsiTe ce rpMKIMBO KbM NPOAYKTa. YBepeTe ce, Ye HAMA CUyneHW Unn NoBpPeAeHH Mo TaKbB HauuH
yacTH, Ye NPOAYKTLT BEYE He MOXe Aa GYHKUMOHMPA NPaBUiHO. AKO HAKOM 4acTu ca NMOBPEAEHW Unu
cuyneHu, NpeaanTe NPOAyKTa 3a PEMOHT, Npeau Aa NPOAB/DKUTE Aa ro usnonssare.

> W3nonseaiite 3apAaHUTE YCTPOWCTBA U COTBETHUTE akyMynaTopu CboOpasHO HACTOALYMTE UHCTPYKLMK
1 KaKTO e MpeAnncaHo 3a KOHKPETHUA cneunaneH Tun ypeau. MsnonsesaHeto Ha 3apAAHW yCTPOCTBa 3a
Lienu, pasnuyHu OT NPeaBUAEHUTE NPUNOXKEHUA, MOXKE Aa AOBEAE [0 ONAaCHU CUTYaLUH.

» 3apexaanTe akymynatopute camo CbC 3apAAHKU YCTPOWCTBA, NPenopbyBaHK OT npoussoautensa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeleneH BUA akyMynatopu, CbLUeCTBYBa OMacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3Mnon3sa ¢ ApYyru akymynatopu.
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» CbxpaHaABaiTe HEW3NON3BaHWA akymynatop WM 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aaney OT Kiamepu, MOHETH,
KIOYOBE, NMUPOHM, BUHTOBE UM APYrY APEGHU METNHU NPEAMETH, KOUTO MOXe Aa NPEAM3BUKAT KbCO
CbelHeHWe B KOHTaKTUTE 3a akymynatop unu 3a 3apexkaaHe. KbCoTO CbeAMHEHWe B KOHTaKTUTe 3a
aKyMynaTop Mnu 3a 3apexaaHe MOXXe ia NPeAn3BuUKa U3rapaHNA UK noxap.

» He cbxpaHaBaiiTe akymynaropa BbpXy 3apAaAHOTO YCTPOWCTBO. Cnea 3apexaaHe BUHaru otctpaHaBainTe
akymynaropa oT 3apaAHOTO YCTPOMCTBO.

23 TPUKAMBO OTHOLLUEHHWE KbM aKyMynaTopu U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaiTe cneuuanHuTe HOPMAaTUBHU WM3UCKBAHWA 3@ TPAHCMOPT, CbXPaHEHWEe W eKkcrnioarauua Ha
NIMTUEBO-WOHHU aKyMynaTopH.

» [pbiKTe akymynatopute Aaneye OT BUCOKM TeMMepaTypu, NpaKa CIbHYEBA CBETIIMHA U OTbH.

» AkymynatopuTte He TpfAGBa fa ce pasrnobaBar, CMaukBeart, Aa ce Harpasat Haa 80°C (176°F) unu aa ce
narapsr.

» He usnonaBaite unu He 3ape)kaaiTe akyMynatopu, KOMTO ca Ounu yaapeHu, nagHanu ca oT BUCOYMHA
noBeye OT eAuH MEeTbP UK ca Bunu NoOBpPeAEeHU No APYr HauMH. B TO3u ciyuait BUHaru ce CBbpa3Baiite ¢
Bawmwusn Hilti cepsus.

» AKO aKyMynaTopbT € MHOrO ropeLy Ha nunade, Ton Moxke Aa uma aedpekr. MNocrasete akymynaropa Ha
BMAMMO, HE3aNaMMO MACTO C AOCTAaTbYHO Pa3CTOAHWE A0 3ananumu matepuany. OctaBeTe akymynaropa
Aa ce oxnaau. AKo crell eAvH Yac akymynatopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLy Ha Aonup, TOW € HEM3NpPaBeH.
Cebpxerte ce ¢ Hilti cepsus.

24 JonbnHUTenHu ykasaHua 3a 6esonacHocT

MepcoHanHa 6esonacHocT

» YBepeTe ce, Ye 3apAQHOTO YCTPOWUCTBO € HagewaHo. M3anajawa 6atepua Wnn 3apsaaHO YCTPOWCTBO
MOXXe fa HapaHAT Bac n apyrute okono Bac.

» He ponupaiTte KOHTaKTUTE.

» OTnaabuuTe OT aKyMynaTopu C U3TEKbN CPOK Ha rOAHOCT TpAtBa Aa 6bAaaT OTCTpaHABaHW eKONOrochob-
pasHo.

» Tosu ypea Moxe Aa Gbae W3nonssaH OT Aeua Haa 8 roauHW, a CbLO Taka M OT iMua C OrpaHUYeHu
NCUXUYECKHN, CEH3OPHU UM MEHTANIHU CMOCOBHOCTU MK C HEAOCTATBYHO OMWT M MO3HAHWSA, aKko Te ca
6unn Haa3MpaBaHW UK ako UM e BKUNo NoKasaHO Kak NpaBWHO M Ge3onacHo Aa M3Non3Bar ypeaa, kato
ChlUeBpeMeHHO pasbupar pesyntupallara ot ynotpebara My onacHocT. [leua He 6vBa Aa Urpast ¢ ypeaa.
MouncTBaHeTo M noTpebutenckara NoAAPHIKKA He MoraT Ja 6baaTt U3BbPLUBaHU OT Aeua, ocTaBeHu 6e3
Haa3op.

» He HoceTe 61yTa, KaTo NPbLCTEHU MNK KonueTa. BuxyTata Morar a NPeAU3BUKAT KbCO CheanHEHNe
1 Aa [oBenar [0 U3rapaHua.

» CbxpaHABalWTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa E€NeKTPOMHCTPYMEHTH U3BBbH jJocera Ha pgeua. He
aonyckanTe ypeabT Aa 6bae u3nonssaH OT NMUA, KOWTO He Ca 3ano3HaTM C HEro MKW He ca
nNpoYeny HacTOALLYUTE UHCTPYKLUH.

» AKO no Bpeme Ha paboTa ce NOBpeau MPEXOBUAT CheAWHUTENEH NMPOBOAHWUK W/MNU YABIMKUTENHUAT
kaben, He TpAGBa fa ce Jonupare A0 TAX. WM3BageTe MpexoBuWs LUencen oT KoHTakta. [loBpeaexu
MPEXKOBU CHEAWHUTENHWU NMPOBOAHULM U YABMKUTENHU KaBenu cb3aaBaT OMAaCHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha
eNEKTPUYECKH yaap.

» Huxora He usnonssanTe ypeaa B 3aMbpPCEHO UM MOKPO CbCTOAHUE. [lonenHanmaT no NOBbPXHOCTTa
Ha ypeaa npax, Hai-Bedye OT MPOBOAALLM MaTepuanu, UM Bnarata Mo)xe npu HeGnaronpuATHU yCnoBus
Aa npeavsBuKaT eNeKTpUYecKu yaap.

» [MpuuecTta o6paboTka Ha NpoBOAALYM MaTepHany NpeaaBanTe 3aMbpPCeHNTe YpPeau Npes perynapHu
UHTepBanu B cepBu3s Ha Hilti 3a nposepka.

CepBusupaHe
» PemoHTBT Ha Bawma ypea Moxe Aa ce U3BbpLUBA CaMo OT KBanupuLMpaHu cneyManucti U camo ¢
OpUrMHaNHU pe3epBHU YacTu. 0 TO3K HAUMH ce rapaHTMpa 6e30MacHOTO CbXpPaHeHWe Ha NPoayKTa.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

3apAAHO YCTPOWCTBO

Kaben

He3no 3a akymynaropu

MHaukaTop 3a pexkum Ha padota
MHavKauma 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexkaaHe
Ha akymynartopa

Akymynatop tvn B 7

® @OEEE

3.2 CBETOAMOAHM eNeMeHTH 3a UHAMKALUA Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO &

UHaunkaTop 3a pexum Ha pabota (1)

CBeToaMoaLT CBETU B 3€NEHO 3apAnHOTO YCTPOICTBO € B rOTOBHOCT 3a padota.

CBetoaMoabT Mura B YUePBEHO AkymynatopbT e TBbpAe cTyaeH (<0 °C) unun tBbpae ropety (>50 °C)
1 He ce 3apexaa.

3apAAHOTO YCTPOMCTBO aBTOMATMYHO NMPEMUHABA B PEXUM Ha
3aperkaaHe, Korato akyMynaTopbT € JOCTUTHaN noaxoaslara

Temnepatypa.
CBeToaMoabT CBETU B YUEPBEHO HAama enektposaxpaHBaHe unu 3apAAHOTO YCTPOWCTBO € Henan-
CBeToaMoabT He CBETH pasHo.

M3Banete MpPeXOoBuA Lencen OT KOHTaKTa U cnej 1oBa OTHOBO
BKJIKOYETE MPEXOBUA LLEeNCeN B KOHTaKTa.

AKO CBETOAMOABLT BCE OLLE HE CBETH, oé‘preTe Ce KbM CepBU3 Ha
Hilti.

UHanKauuna 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe (2)

CBeToaMoabT Mura B 3ef1eHO AKymynatopbT ce 3apexaa.
CBeToaMoaLT CBETU B 3€NEHO AKyMynaTopbT € HambJIHO 3apefeH.
CeeToaAMoABLT He CBETU AKyMynaTopbT HE € BKIKOYEH NPaBUIHO UK € HEU3NPaBEeH.

OTCcTpaHeTe akymynaropa 1 noctaBeTe akymynatopa OTHOBO B
rHE3A0TO 3a aKyMynaTopu.

AKO CBETOAMOALT BCE OLLE HE CBETH, OO BPHETE CE KbM CEPBU3 Ha
Hilti.

3.3 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAaT NpoAyKT NpeAcTaBnABa 3apAAHO YCTPOWCTBO 3a NUTUEBO-MOHHKM akymynatopu Ha Hilti ot tun B 7.
Tol e npeaHasHayeH 3a CBbP3BaHe KbM KOHTaKTH oT 220 BonTta Ao 240 BOATa NPOMEHIMBO HanpeXxeHue.
PaspelueHu1Te 3a TO31 NPOAYKT aKyMynaTopy LLe HaMepUTe NPU TEXHUYECKUTE AaHHU.

3.4 Obem Ha gocTaBkaTa

3apaaHo ycTponcTeo, PLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauma.
Jpyrn cuctemMHn NpoayKTH, paspeluern 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unn Ha:
www.hilti.group

4 TexHUYEeCKH AaHHU

4.1 CBo#cTBa Ha NnpoayKTa

OxnamnpaHe KOHBEKTMBHO oxnarkaaHe

MpexoBo HanpexeHune 220B ... 240B

R = NRRAMLAT I
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MpenoBa uectoTa 50y ... 60y

Axymynarop JnTneBo-oHeEH

U3xoaHO HanpexeHue 72B

U3xonHa MoLHOCT 12,6 Bt

ObnxuHa Ha mpexos Kaben =2 M

Terno 0,775 kr

Pasmepu (O x LU x B) 152 mm x 102 MM X 58 Mm
YnpaeneHue EneKtpuueckn KOHTpPON Ha pe-

KUMUTE Ha 3apeaaHe v ynpas-
NIEHNE YPE3 MUKPOKOHTPONEP

Knac Ha sawuta Knac Ha 3awura Il (aBoiHa n3o-
nauus)

4.2 JaHHu 3a Temnepartypara

TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C
Temnepatypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C

4.3 Bpeme 3a 3apexaaHe Ha akymynaTtopa

BonTtam Tun akymynarop Bpeme 3a 3apemaaHe
72B B 7/1.5 Li-lon =~ 45 MWUH
72B B 7/2.0 Li-lon =~ 60 MUH
72B B 7/2.5 Li-lon =75 MuH
5 Exkcnnoarauun

5.1 BKknrouBaHe Ha 3apAAHO YCTPOMUCTBO

» [locTaBeTe MPEXOBHA LENCEN B KOHTaKTa.
» Csetoanosa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CBETU B 3€NEHO.

5.2 3apemnaaHe Ha akymynarop

1. YBeperte ce, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynartopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CyXH.
» B Kpan Ha HacToALlaTa JOKYMEHTalUmA e HaMmepuTe paspeLleHnTe 3a TO3U MPOAYKT akyMynaTtopu.
2. TnbsHeTe akymynatopa B MHTepdenca Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO. YBepere ce, Ye KOAOBeTe Ha
aKkymynaropa u uHTepgeiica cbHenaaar.
» Cnena noctasdAHe Ha akymynaTtopa B 3apAAHOTO yCTPOMCTBO NPOLECHT HA 3apexaaHe ctapTupa asTo-
MatnyHo. 1o Bpeme Ha 3apeaaHeTo MHAMKaUMATA 338 CbCTOAHWMETO Ha 3apeaaHe Ha akymynaropa
e leaKTuBMpaHa.

AKyMynaTopbT HAMa Aa Ce NOBPEAM, aKo € OCTaBeH B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MPOABINKUTENHO
Bpeme.

Ho oT cboBpakeHna 3a CUrypHOCT, Cred 3aBbpluBaHe Ha npoueca Ha 3apexaaHe, TpAGea Aa
“3BaauTe aKkymynaropa ot 3apfAHOTO YCTPOHUCTBO.

5.3 MocraBAHe Ha akymynaTop

A‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopPaAu KbCo CbeAMHEHWE UNK Nafaly akymynarop!

» [pean NoCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEpeTe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynartopa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMbPCABAHUA.

» VYBepeTe Ce, Ye akyMynaTopbT Ce 3acTONoOpABa BUHAM NPaBUIHO.

1. Tpean MbpPBOTO NyCKaHe B ekcrnoarauus sapexaante akymynaropa AoKpan.
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2. Tnb3HeTe akyMynatopa B NPOAYKTa, JOKATO CE 3aCTOMNOPM C ACHO LpaKsaHe.
3. KoHTponupaiite CTabuUnHOTO NONOXKEHWE Ha akymynatopa.

5.4 OTcTpaHABaHe Ha aKymynarop

1. HatucHete 6yToHuTe 3a AeBnoKMpaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa oT ypeaa.

6 Ob6cnymBaHe ¥ noaapbXKa

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT eneKkTpuuecku yaap! O6Cny)KBaHETO M NOAAPBIKKATA C MOCTABEH MPEXKOB Lencesn mMorar ga
MPUYMHAT TEXKKK HAPAHABAHUA WU U3rapaHKs.
» [Mpeau BcAKa AEMHOCT NO 06CNy)KBaHE U NOAAPBIKKA BUHATY U3BaXKAANTE MPEXOBHA Wwencen!

O6cnyxeaHe

«  OTCTpaHsBaiiTe BHUMATENHO HannacTeHnTe 3aMbPCABAHMA.

* [ouncTBaNTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH CbC CyXa YeTKa.

« [ouucTBaiiTe KOpMyca Camo C NeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssaiite npenaparti 3a NOYUCTBAHE ChC
CWNMKOH, Thil KATO Té MOraT /1a YBPeAAT NNacTMacoBHTE YacTy.

Moanpbika

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT eneKkTpuuyecku yaap! HenpasoMepHUTE PEMOHTH NO eNeKTpuYeckara yactT Morar Aa AoBeaar

710 TEXKM HApPaHABAHWA M 1a NPUYMHAT U3rapAHKA.

» PeMOHTM MO eneKTpudyeckara uyacT Morat Aa Ce M3BbLPLUBAT CaMO OT MpPaBOCNOCOGHU enekTpocre-
LManucTu.

¢ PenosHO npoBepABaiTe BCUUKM BUAMMM YACTU 3a HANMUME Ha NOBPEaN, a eNeMEeHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a M3NpaBHO QYHKUUOHUPaHE.

* He pa6oteTe ¢ npoayKta npu Hanuuve Ha NOBPeAW W/MAU CMylleHuA BbB QyHKuuuTe. HesabasHO
npenasaiite ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

¢ Cnea u3BbpLUBAHE Ha AEMHOCTM NO OBCNY)KBAHE W MOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3ALLUTHU YCTPOMCTBA
1 nposepeTe QyHKUuuuTe.

3a 6esonacHa paboTa WU3non3sanTe camo OPUTMHANHW PE3EPBHU YaCTU U KOHCyMaTuBK. Paspeluernte
OT Hac pPes3epBHU YacCTW, KOHCYMaTWBW W MPUHAANEIKHOCTM 3a Bawva npoAyKT Lie Hamepute BbB
Bawwwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group.

7 TpeTupaHe Ha oTnaabuun

NPEOYNPEXOEHUE

Puck oT HapaHABaHe nopaav HenpaBWUIHO TpeTMpaHe Ha oTnaabuyuTe! OnacHoOCTY 3a 3ApaBeTo Nopaau

M3nycKaHe Ha rasoBe 1 TeYHOCTH.

» He pocraesitte unu He usnpalyante nospeaeHn akymynaropu!

» [lokpuBanTe BPb3KUTE C HENPOBOAUM Matepuan, 3a Aa NPeAoTBPaTUTe KbCH CbeAUHEHUA.

» MsxBbpnaiTe akymynatopuTe no TakbB HA4MH, Ye Aa He Morar Aa nonajgHar B pbleTe Ha Aeua.

» Wsxsbpnaiite akymynatopa BbB Bawws Hilti Store unu ce cBbprkeTe ¢ MecTHaTa KoMnaHus 3a ynpasne-
HWe Ha oTnagbuuTe.

& Hilti ypeav ca npousseneHm B No-ronaMara cv YacT oT MaTepuani 3a MHOTOKparTHa ynotpeba. Mpeanoc-
TaBKa 3a MHOrOKPaTHOTO UM M3MON3BaHe e TAXHOTO NPaBWHO pasaenaHe. B mHoro ctpavu gpupmara Hilti
u3KynyBa obpatHo Baluute ynotpebnasaHnu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KNMEHTH UK
Baluva Tbproecku npeactasuten.

CbrnacHo ﬂMpeKTMBaTa Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM E/IEKTPUYECKU U ENIEKTPOHHU ypeau U oTpasABaHEeTo n
B HaUMOHaNHOTO 3aKoOHOAATesNICTBO U3BHOCEHUTE eNneKTpoypeau cneasa Aa ce c%éwpaT OTAenHoO U aa ce
npeaasar 3a peuuKknMpaHe cnopea U3NCKBaHUATA 3a ona3BaHe Ha OKonHara cpeza.
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@ » He M3XBBLPNAITE ENEKTPO- U ENEKTPOHHWUTE YPEAU B GUTOBUTE OTNaabLM!

8 RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynotpebaTa Ha onacHM BewecTsa)

Tabnuua Cc onacHu BeLecTsa e HaMepuTe Ha cneanusa nuHK: gr.hilti.com/2076993.
JIMHK kbM RoHS Tabnuua we HamepuTe B KpaA Ha HacToALlata AoKyMeHTauma kato QR kog.

9 FapaHuuAa Ha npousBoauTENA

» [Npu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE yCnoBus, MonA, 06 bpHETe ce kKbM Balma mecteH Hilti naptHbop.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

» Cititi complet acest manual de utilizare inainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

| Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceastd documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile
gy

@9 | Lucrul cu materiale reutilizabile

a°

E: Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

LT o
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E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni
3

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

din text
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
IV 1 in paragraful Vedere generala a produsului
oy Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu

~= | produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

ﬁj Numai pentru utilizare in spatii interioare

[O] | Cu izolatie dubla

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®aml sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Redresor c7
Generatia 01

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii

/\ ATENTIONARE Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele

in respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutéri,

incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,scula electricd” folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) si la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.
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Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula
electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de
influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale aparatului. Cablurile
deteriorate sau infagurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Utilizati redresorul numai in spatii uscate. Riscul de electrocutare creste in cazul patrunderii apei in scula
electrica.

2.2 Manevrarea si folosirea cu precautie a redresoarelor

> Tncérca;i cu redresorul numai acumulatorii Li-lon Hilti avizati, pentru a evita accidentarile.

» Locul de amplasare a redresorului trebuie sa fie curat, racoros, uscat si fara pericol de inghet.

» Pe parcursul procesului de incarcare, redresorul trebuie sa aiba posibilitatea de a disipa céldurd; de
aceea, fantele de aerisire trebuie sa fie libere. Nu efectuati incarcarea intr-un recipient inchis.

» Ingrijiti produsul cu multd atentie. Asigurati-va c& nu existd piese sparte sau deteriorate astfel incat
produsul s& nu mai functioneze corect. Daca exista piese deteriorate sau sparte, dispuneti repararea
produsului inainte de a-I utiliza in continuare.

» Utilizati redresoarele si acumulatorii aferenti intr-un mod corespunzator acestor instructiuni si in maniera
n care este prescris pentru acest tip special de aparate. Folosirea redresoarelor in alte aplicatii de lucru
decét cele prevazute poate duce la aparitia de situatii periculoase.

» Incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor adecvat
unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.

» In caz de nefolosire, pastrati acumulatorul sau redresorul la distanta de agrafele de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care pot provoca scurtcircuitarea contactelor acumulatorilor
sau redresorului. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului sau cele de incarcare poate avea ca
urmari arsuri si incendii.

» Nu depozitati acumulatorul pe redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupéa procesul
de incarcare.

2.3 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. In acest caz, luati legdtura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méand, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Luati legatura cu centrul de service Hilti.

2.4 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea personala

» Asigurati-va ca redresorul are stabilitate. O baterie sau un redresor care a cdzut poate produce
accidentari persoanei dumneavoastra si altor persoane.

» Nu atingeti contactele.

» La finalul duratei de serviciu, acumulatorii trebuie sa fie evacuati ca deseuri in conformitate cu normele
de protectie a mediului.

» Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu 8 ani si, in plus, de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu deficit de experienta si cunostinte daca acestea sunt supravegheate
sau daca au fost instruite cu privire la folosirea in siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate
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de aici. Copiii nu au permisiunea de a se juca cu aparatul. Activitadtile de curatare si de intretinere de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Nu purtati bijuterii, ca de exemplu inele sau lanturi. Bijuteriile pot provoca scurtcircuite si, implicit,
arsuri.

Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
instructiunile de fata.

Daca in timpul lucrului sunt deteriorate cablul de alimentare de la retea si/ sau cablul prelungitor, atingerea
acestora nu este permisa. Scoateti fisa de retea din prizad. Cablurile de alimentare de la retea si cablurile
prelungitoare deteriorat reprezinta un pericol major de electrocutare.

Nu puneti niciodata in functiune aparatul in stare murdara sau uda. in anumite conditii, praful aderent
pe suprafata masinii, in special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea pot provoca
electrocutari.

Daca se prelucreaza frecvent materiale conductoare, incredintati aparatele murdare centrelor de
service Hilti pentru verificare la intervale regulate.

Service

>

Tncredin;a;i repararea aparatului dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si
numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantatda mentinerea
sigurantei de exploatare a produsului.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului fl
@  Redresor
® Cablul
®  Locasul acumulatorului
@ Indicatorul pentru starea functional
(® Indicatorul starii de incarcare a acumulatoru-

lui

®  Tip acumulator B 7

3.2 Elemente indicatoare cu LED la redresor B

Indicatorul pentru starea functionala (1)

LED-ul se aprinde in verde Redresorul este in starea pregatita de functionare.

LED-ul se aprinde intermitent in Acumulatorul este prea rece (<0 °C) sau prea cald (>50 °C) si nu
rosu ncarca.

Redresorul trece automat pe modul de incarcare imediat ce acumu-
latorul a atins temperatura potrivita.

LED-ul se aprinde in rosu Nicio alimentare electrica sau redresorul defect.
LED-ul nu se aprinde Scoateti fisa de retea din priza si introduceti apoi fisa de retea din

nou in priza de alimentare.
Daca LED-ul nu se aprinde nici acum, adresati-va centrului de
service Hilti.

Indicatorul starii de incarcare (2)

LED-ul se aprinde intermitent in Acumulatorul este incarcat.
verde

LED-ul se aprinde in verde Acumulatorul este complet incarcat.

74
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LED-ul nu se aprinde Acumulatorul nu este introdus corect sau este defect.
indepartati acumulatorul si introduceti acumulatorul din nou in
locasul acumulatorului.

Daca LED-ul nu se aprinde nici acum, adresati-va centrului de
service Hilti.

3.3 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un redresor pentru acumulatorii Li-lon Hilti de tipul B 7. El este destinat racordarii la
prize de alimentare de 220 volti pana la 240 volti tensiune alternativa.

Gasiti acumulatorii avizati pentru acest produs la datele tehnice.

3.4 Setul de livrare

Redresor, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice

4.1 Proprietati ale produsului

Racirea Racirea prin convectie

Tensiunea retelei 220V ... 240V

Frecventa retelei 50 Hz ... 60 Hz

Acumulator Li-lon

Tensiunea de iesire 72V

Puterea de iesire 12,6 W

Lungimea cablului de retea =2m

Greutate 0,775 kg

Dimensiuni (L x | x H) 152 mm x 102 mm x 58 mm

Sistemul de comanda Controlul electric al incarcarii si
comanda prin microcontroler

Clasa de protectie Clasa de protectie Il (cu izolatie
de protectie dubld)

4.2 Date de temperatura

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C

4.3 Timpi de incarcare acumulator

Voltajul Tip acumulator Timpul de incarcare
7,2V B 7/1.5 Li-lon ~ 45 min
72V B 7/2.0 Li-lon ~ 60 min
72V B 7/2.5 Li-lon =75 min
5 Modul de utilizare

5.1 Conectarea redresorului

» Introduceti fisa de retea in priza.
» LED-ul 1 de la redresorul se aprinde in verde.

LT T
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5.2 Incércarea acumulatorului

1. Auveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.
» Gasiti acumulatorii avizati pentru acest produs la finalul acestei documentatii.
2. Introduceti prin glisare acumulatorul in interfata redresorului. Aveti in vedere corespondenta codarii de la
acumulator cu cea de la interfata.
» Dupa introducerea acumulatorului in redresor, procesul de incarcare porneste automat. Indicatorul
starii de incarcare de la acumulator este dezactivat pe parcursul incarcarii.

Acumulatorul nu se deterioreaza daca raméane pentru un timp indelungat in redresor.

Din motive de securitate, scoateti insd acumulatorul din redresor dupa incheierea procesului de
incarcare.

5.3 Introducerea acumulatorului

/| ATENTIONARE
Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!
» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.
» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.
2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-

ristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.
5.4 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din masina.

6 ingrijirea i intretinerea

/| ATENTIONARE
Pericol de electrocutare! Ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentri grave
si arsuri.

» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

Ingrijirea

 Indepértati cu precautie murdéria aderenté.

« Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

e carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

A ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

* 1n caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.
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7 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate

din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

@3Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia aparatele dumneavoastra vechi
pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele normative
nationale, aparatele electrice si electronice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de
revalorificare ecologica.

@ » Nu aruncati aparatele electrice si electronice la containerele de gunoi menajer!

8 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Prin link-urile urmatoare ajungeti la tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/2076993.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

9 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Aleti calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu mutlaka okuyunuz. Bu, givenli galisma ve arizasiz
kullanim igin &n kosuldur.

Bu kullanim kilavuzunda ve Urlin Gzerinde bulunan emniyet ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

Kullanim kilavuzunu her zaman Urln Gzerinde bulundurunuz ve Uriini sadece bu kullanim kilavuzu ile
birlikte bagka kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A| TEHLIKE

TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

(Al ikaz
iKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.
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/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimistir:

@ Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

@9 | Geri donlisimli malzemeler ile calisma

B: Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullaniimigtir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki galisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki calisma
adimlarindan farkl olabilir

@ Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis boliimiindeki agiklama
numaralarina referans niteligindedir

@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3  Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilmigtir:

G Sadece i¢c mekanlardaki kullanim icin

[O] | Gift izolasyonlu

1.4  Oriin bilgileri

=I5 driinleri profesyonel kullanicilanin kullanimi igin éngériilmiistir ve sadece yetkili personel

tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel

olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun

olmayan sekilde kullaniimasi ve amagclari disinda ¢alistinimasi sonucu tehlikeli durumlar séz konusu olabilir.

Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Uzerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini asadidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Sarj cihazi c7
Nesil 01
Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan @riinlin, gegerli yonetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Givenlik

21 Genel giivenlik uyarilari

A UYARI Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz. Givenlik uyarlarina ve talimatlara

uyulmasindaki ihmaller elektrik carpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara sebep olabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli el aleti" terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) ve aku isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile caismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢cocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik glvenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumal elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve sogutucular gibi topraga temas eden list yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacinin. Vicudunuzun toprakla temasi var ise yuksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutun. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi salterden cekmek icin kabloyu kullanim amaci diginda
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli alet parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya karigmig kablolar elektrik gcarpmasi riskini arttirir.

» Sarj cihazini sadece kuru mekanlarda kullanin. Elektrikli bir alete su girmesi elektrik ¢garpmasi riskini
arttirir.

2.2 Sarj cihazlarninin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

» Olasi hasarlar engellemek igin bu sarj cihaz ile sadece izin verilen Hilti Lityum iyon akdilerini sarj ediniz.

» Sarj cihazinin bulundugdu yer temiz, serin, kuru ve pastan arindirilmis olmalidir.

» Sarj islemi esnasinda sarj cihazi isinabilir, bu ylizden havalandirma kanallar agik olmalidir. Kapall bir kap
icinde sarj etmeyiniz.

» Uriiniin bakimini titizlikle yapiniz. Higbir parganin kinlmadigindan ve driiniin dogru galismasina engel
olacak sekilde hasar gérmediginden emin olunuz. Pargalar hasarli veya kinlmigsa, Grini kullanmaya
devam etmeden dnce tamir ettiriniz.

» Sarj cihazlarini ve buna ait akuleri bu talimatlara ve bu cihaza 6zgii agiklamalara uygun sekilde kullaniniz.
Sarj cihazinin 6ngdrilen kullanim amaci disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Akuleri sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir akl igin uygun olan
bir sarj cihazi, bagka akdilerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Kullanilmayan aki veya sarj cihazini, akiinliin veya sarj Unitelerinin képrilenmesine sebep olabilecek
ataclar, madeni paralar, anahtarlar, giviler, vidalar veya diger kiigk metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl
veya sarj kontaklari arasindaki kisa devre durumlari yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Aklyu sarj cihazinin iginde muhafaza etmeyiniz. $arj isleminden sonra her zaman akuyi sarj cihazindan
cikarniz.

2.3 AKkiilii aletlerin 6zenli calistirimasi ve kullanimi

» Lityum Iyon akdilerin tasima, depolama ve kullanimina yénelik ézel talimatlan dikkate aliniz.

» Akuler, yuksek sicakliklarda, dogrudan giines i1sigindan ve atesten uzak tutulmalidir.

» Akuler pargalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80°C (176°F) lizerine i1sitimamali veya yakilmamalidir.

» Darbe almig, bir metreden daha yuksek bir yerden diismis veya baska bir sekilde hasar gérmus akdleri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» Akl tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Pili, yanici malzemelere yeterli mesafede, gérunur ve
yanici olmayan bir yere yerlestiriniz. Akllyl sogumaya birakiniz. Aki bir saat sonra hala dokunulamayacak
kadar sicaksa, arizall demektir. Hilti servisi ile iletisim kurunuz.
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2.4 Ek giivenlik uyarlan

Kisisel glivenlik

» Sarj cihazinin giivenli konumda oldugundan emin olunuz. Asag diisen bir batarya veya sarj cihaz,
sizin veya baskalarinin yaralanmasina neden olabilir.

» Kontaklara temas etmeyiniz.

» Kullanim sureleri dolduktan sonra akulerin gevreye zarar vermeden ve giivenli bir sekilde bertaraf edilmesi
gerekir.

» Bu cihaz, 8 yasindan biyik ¢ocuklar ve dusulk fiziksel, algisal ve zihinsel yeteneklere sahip erigkinler
veya kullanma konusunda bilgisiz ve deneyimsiz kisiler tarafindan, ancak gdzetim altindayken veya
cihazin giivenli bigimde kullaniimasi ve kullanimindan dogan tehlikeler konusunda egitim aldiktan sonra
kullanilabilir. Gocuklar cihaz ile oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz ¢gocuklar tarafindan
yurutilemez.

» Yuziik veya kolye benzeri takilar takmayin. Taki takilmasi kisa devreye neden olabilir ve yanginlara yol
acabilir.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlar okumamis kisilere aleti kullandirmayin.

» Calisma sirasinda sebeke baglantisi kablosu ve/veya uzatma kablosu hasar gdrirse bunlara temas
edilmemelidir. Sebeke fisi prizden gekilmelidir. Hasarll sebeke baglanti kablolari ve uzatma kablolarn
elektrik carpmasi nedeniyle tehlike olusturur.

» Aleti asla kirli veya 1slak durumda calistirmayiniz. Alet Gst ylizeyindeki toz, dzellikle iletken malzeme
veya nem, uygunsuz kullanimlar sonucu elektrik carpmasina yol acabilir.

» iletken malzemelerin sik islenmesi durumunda, kirlenen aletleri diizenli araliklarla Hilti servisine
kontrol ettiriniz.

Servis
» Aletin onarimi sadece nitelikli uzman personel tarafindan ve sadece orijinal yedek parcalar
kullanilarak yapilmalidir. Boylece Uriin glivenliginin korundugundan emin olunur.

3 Tanimlama

3.1  Uriine genel bakis [l

@  Sarjcihaz
@ Kablo
®  Aki kutusu
@  lsletim durumu géstergesi
® Akl sarj durumu gdstergesi
® AkuTipB7
3.2 Sarj cihazindaki LED gésterge elemanlari £
i§letim durumu gostergesi (1)
LED yesil yaniyor Sarj cihazi kullanima hazir durumda.
LED kirmizi yanip sénuyor Akl gok soguk (<0 °C) veya ¢ok sicak (>50 °C) ve sarj etmiyor.

AkU tekrar uygun sicakliga ulastiyinda, sarj cihazi otomatik olarak
sarj moduna geger.

LED kirmizi yaniyor Gug kaynagi yok veya sarj cihazi arizali.
LED yanmiyor Sebeke fisini prizden ¢ekiniz ve ardindan sebeke fisini tekrar prize
takiniz.

LED hala yanmiyorsa, Hilti servisine bagvurunuz.

Sarj durumu gostergesi (2)

LED yesil yanip sénlyor AKU sarj edilir.
LED yesil yaniyor Akl tamamen sarj oldu.




LED yanmiyor

AkU dogru yerlestiriimemis veya arizali.
Akuyl ¢ikariniz ve yeniden aku yuvasina yerlestiriniz.
LED hala yanmiyorsa, Hilti servisine bagvurunuz.

3.3 Usuliine uygun kullanim

Aciklanan Grun Hilti lityum iyon akulerine (B 7 tipi) yonelik bir sarj cihazidir. 220 Volt ile 240 Volt aras alternatif

gerilimli prizlerle baglant i¢in tasarlanmigtir.

Bu Urln igin izin verilen akdleri "Teknik veriler" altinda bulabilirsiniz.

3.4 Teslimat kapsami

Sarj cihazi, Kullanim kilavuzu.

Uriin icin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz: www.hilti.group

4 Teknik veriler

4.1 Uriin 6zellikleri

Sogutma Devridaim sogutma

Sebeke gerilimi 220V ... 240V

Sebeke frekansi 50 Hz ... 60 Hz

Ak Lityum-iyon

Cikis gerilimi 72V

Cikis glicii 12,6 W

Sebeke kablosu uzunlugu ~2mt

Agirhik 0,775 kg

Boyutlar (U x G x Y) 152 mm x 102 mm x 58 mm

Kumanda Elektrikli sarj kontrolii ve mikro
kontroldr Uizerinden kumanda

Koruma sinifi Koruma sinifi Il (Gift koruma izo-
lasyonu)

4.2 Sicaklik bilgileri

Sarj baslangicinda akii sicakligi -10°C ... 45°C
Depolama sicakligi -20°C ...40°C
isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ...60°C
4.3 Akii sarj sureleri
Voltaj Akii tipi Sarj siresi
7,2V B 7/1.5 Li-lon =~ 45 dk.
72V B 7/2.0 Li-lon ~ 60 dk.
72V B 7/2.5 Li-lon ~ 75 dk.
5 Kullanim

5.1 Sarj cihazinin acilmasi

» Sebeke fisini prize takiniz.
» Sarj cihazinda LED 1 yesil yaniyor.
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5.2 Akiiniin sarj edilmesi

1. Akl ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
» Bu Uriine uygun izin verilen akuleri, bu dokiimanin sonunda bulabilirsiniz.
2. Aklyi sarj cihazinin arabirimine yerlestiriniz. Akiiniin ve arabirimin kodlamasinin uyumlu olmasina dikkat
ediniz.
» AkUnln sarj cihazina yerlestiriimesinin hemen ardindan sarj etme islemi otomatik olarak baslar. Sarj
durumu goéstergesi sarj etme esnasinda devre digi birakilir.

Ak, uzun siire sarj cihazinda kalmasi sonucunda hasarlanmaz.
Buna ragmen, sarj etme islemi sona erdiginde aklyl glvenlik nedenleriyle sarj cihazindan
cikarmaniz gerekmektedir.

5.3 Akiiniin yerlestirilmesi

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyl yerlestirmeden 6nce, akl kontaklarinda ve Urlin i¢indeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» AkUnUn her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. ik kullanim 6ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. Akuyu Urlne, duyulur sekilde yerine oturana kadar itiniz.
3. Akunun alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.4 Akiiniin cikartilmasi

1. Akilniin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Akuyu aletten cikartiniz.

6 Bakim ve onarim

Al ikaz
Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim ¢alismalar ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.

» Tum bakim ve onarim calismalarindan énce her zaman sebeke fisi cekilmelidir!

Bakim

* Yapismis olan kir dikkatlice ¢ikariimaldir.

¢ Havalandirma deliklerini kuru bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.

¢ Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik parcalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.

Bakim

A KAz
Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli parcalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorlnur tim pargalarda hasar olup olmadidi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde ¢alistigi kontrol
edilmelidir.

e Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Urin galistirimamalidir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

¢ Bakim ve onarm galismalarindan sonra tim koruma tertibatlari yerlestirilmeli ve fonksiyonlar kontrol
edilmelidir.

Givenli calisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan onay-
lanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group.
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7 imha

Usuliine uygun olmayan imha nedeniyle yaralanma tehlikesi! Disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglk
sorunlar.

» Hasar gérmus akuleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri 6nlemek igin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» AkUyU size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize basvurunuz.

&5 Hilti aletleri yiksek oranda geri doniisiimli malzemelerden tiretilmistir. Geri doniistim igin gerekli kosul,
usuliine uygun malzeme ayrimidir. Cogu ulkede Hilti eski aletlerini yeniden degerlendirmek lzere geri alir. Bu
konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Kullaniimig elektrikli ve elektronik el aletlerine iligkin Avrupa Direktifi ve ulusal yasalardaki uyarlamalar
cercevesinde, kullaniimis elektrikli ve elektronik el aletleri ayrica toplanmali ve gevreye zarar vermeden geri
dénusim islemleri gergeklestirilmelidir.

@ » Elektrikli ve elektronik el aletlerini evdeki ¢éplere atmayiniz!

8 RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Asagidaki linklerde tehlikeli maddeler tablosunu bulabilirsiniz: gr.hilti.com/2076993.
RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsiniz.

9 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin 1itfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.
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